
МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ 

ЗАПОРІЗɖКИЙ НАЦІОНАЛɖНИЙ УНІВЕРСИТЕТ 

 

ФАКУЛɖТЕТ ІНОЗЕМНОЇ ФІЛОЛОГІЇ 

КАФЕДРА АНГЛІЙСɖКОЇ ФІЛОЛОГІЇ ТА ЛІНГВОДИДАКТИКИ 

 

 

 

Кɜɚɥɿɮɿɤɚɰɿɣɧɚ ɪɨɛɨɬɚ 

ɦɚɝɿɫɬɪɚ 

 

на тему РОЛɖ СЛЕНГІЗМІВ У ТВОРАХ ДЖ. Д. СЕЛІНДЖЕРА 

 

 

 

Виконала: студентка 2 курсу, 

групи 8.0351-1а-з 

спецɿальностɿ 035 Фɿлологɿɹ 

спецɿалɿзацɿʀ 035.041 Германськɿ мови та 

лɿтератури (переклад вклɸчно), 

перша - англɿйська 

освɿтньо-професɿйноʀ програми 

Мова ɿ лɿтература (англɿйська) 

Пɚɱɢɧɚ Кɪɿɫɬɿɧɚ Сɟɪɝɿʀɜɧɚ 

 

Керɿвник д.ф.н. проф. Козлова Т. О 

Рецензент к.ф.н., доц. Лужаницɹ О. І 

 

 

Запорɿжжɹ - 2022



МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИУКРАЇНИ 

ЗАПОРІЗЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ  

 
Факулɶтет ɿноземноʀ фɿлологɿʀ________________________________________ 
Кафедра англɿйсɶкоʀ фɿлологɿʀ та лɿнгводидактики_______________________ 
Освɿтнɿй рɿвенɶ  магɿстр________________________________________________________________ 
Спецɿалɶнɿстɶ 035 Фɿлологɿɹ _________________________________________ 
Спецɿалɿзацɿɹ 035.041 Германсɶкɿ мови та лɿтератури (переклад вклɸчно), 
перɲа – англɿйсɶка__________________________________________________ 
Освɿтнɹ програмаМова ɿ лɿтература (англɿйсɶка)_________________________ 
 

ЗАТВЕРДЖУЮ 
В.о. завɿдувача кафедри 
Надточɿй Н. О. 
_____________________ 

«____»___________2022 року 
 

З  А  В  Д  А  Н  Н  Я 
НА КВАЛІФІКАЦІЙНУ РОБОТУ МАГІСТРА   

 
ПАЧИНІЙ КРІСТІНІ СЕРГІЇВНІ 

1. Тема квалɿфɿкацɿйноʀ роботи магɿстра (проекту) «Ролɶ сленгɿзмɿв у творах 

Д. Дж. Селɿнджера»________________________________________________ 

Керɿвник квалɿфɿкацɿйноʀ роботи (проекту): Козлова Тетɹна Олегɿвна, д.ф.н. 

професор________________________________________________________  

затвердженɿ наказом ЗНУ вɿд «24» травнɹ  2022  року ʋ 571-с  

2. Строк поданнɹ студентом квалɿфɿкацɿйноʀ роботи (проекту): 30 листопада 

2022 року 

3. Вихɿднɿ данɿ до квалɿфɿкацɿйноʀ роботи (проекту): теоретико-методологɿчнɿ 

засади дослɿдженнɹ сленгɿзмɿв; особливостɿ формуваннɹ та уживаннɹ 

сленгɿзмɿв у творах  Д. Дж. Селɿнджера» 

4. Змɿст розрахунково-поɹснɸвалɶноʀ записки (перелɿк питанɶ, ɹкɿ потрɿбно 

розробити): 1) здɿйснити оглɹд теоретичних джерел; 2) розглɹнути сленг ɹк 

засɿб вербалɶноʀ репрезентацɿʀ молодɿжноʀ картини свɿту; 3) розглɹнути 

структурно-семантичнɿ особливостɿ американсɶких сленгɿзмɿв та ʀх функцɿʀ в 

романɿ «Над прɿрвоɸ в житɿ». 



5. Консулɶтанти роздɿлɿв квалɿфɿкацɿйноʀ роботи (проɽкту) 

 
Роздɿл Прɿзвиɳе, ɿнɿцɿали та 

посада консулɶтанта 

Пɿдпис, дата 
завданнɹ 
видав 

завданнɹ 
прийнɹв 

Вступ Козлова Т. О., д.ф.н., проф. 26.05.2022 26.05.2022 

Роздɿл 1 Козлова Т. О., д.ф.н., проф. 29.06.2022 29.06.2022 

Роздɿл 2 Козлова Т. О., д.ф.н., проф. 15.09.2022 15.09.2022 

Висновки Козлова Т. О., д.ф.н., проф. 24.10.2022 24.10.2022 

 
 6. Дата видачɿ завданнɹ: 25.05.2022р._____________________________ 

 
         КАЛЕНДАРНИЙ ПЛАН 

 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Аɜɬɨɪ ɪɨбɨɬɢ ɧɟɫɟ ɩɟɪɫɨɧаɥɶɧɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞаɥɶɧɿɫɬɶ ɡа ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɶ ɜ ɪɨбɨɬɿ   
 ɧɟɫаɧɤɰɿɨɧɨɜаɧɢɯ ɬɟɤɫɬɨɜɢɯ ɡаɩɨɡɢɱɟɧɶ (аɤаɞɟɦɿɱɧɨɝɨ ɩɥаɝɿаɬɭ)                              

 
Маɝɿɫɬɪаɧɬ                                     ______________                    К. С. Пачина 
 
 
Кɟɪɿɜɧɢɤ ɪɨбɨɬɢ (ɩɪɨɟɤɬɭ)        _____________                     Т. О. Козлова 
     
Нɨɪɦɨɤɨɧɬɪɨɥɶ ɩɪɨɣɞɟɧɨ 
 
Нормоконтролер                           _____________                          Е. О. Веремчук  

ʋ 
з/п  

Назва етапɿв виконаннɹ 
квалɿфɿкацɿйноʀ роботи магɿстра 

Строк  виконаннɹ 
етапɿвроботи 

(проɽкту) 

Примɿтка 

1. Поɲукнауковихджерел з теми 
дослɿдженнɹ, ʀхвивченнɹ та 
аналɿз; 

травенɶ 2022 виконано 

2. Добɿр фактичного матерɿалу червенɶ 2022 виконано 
3. Написаннɹвступу червенɶ 2022 виконано 
4. Написаннɹ теоретичного роздɿлу липенɶ 2022 виконано 
5. Написаннɹ практичного роздɿлу серпенɶ 2022 виконано 
6. Формулɸваннɹвисновкɿв жовтенɶ 2022 виконано 
7.  Проходженнɹнормоконтролɸ листопад 2022 виконано 
8. Одержаннɹвɿдгуку та рецензɿʀ листопад 2022 виконано 
9. Захист груденɶ  2022 виконано 



РЕФЕРАТ 

 

Дипломна робота - 55 стор., 41 джерела  

Об’ɽкт дослɿдженнɹ: сленгізми в творчості видатного американського 

письменника XXст. Дж. Д. Селінджера. 

Мета роботи: розкрити особливості функціонування сленгізмів у 

творах Дж. Д. Селінджера. 

Теоретико-методологɿɱнɿ засади: ключові положення сленгізмів 

розроблені в літературознавстві (О. Скобельська, К. Фридман, Н. Шарер) та 

лінгвістиці (К. Богданович, В. Вилюман, О. Ахманова). 

Отриманɿ резɭлɶтати: термін сленг є багатозначним. Розряд 

сленгізмів належить до лексики обмеженого вжитку: має неофіційний 

характер та емоційну забарвленість. Уживання сленгових форм і виразів є 

частотним в творчості Дж Д. Селінджера. У творах трапляються не тількі 

загальновживані сленгізми, а й вульгаризми (лайливі слова). Принагідно 

зазначимо, що уживання сленгових виразів і вульгаризмів в романі Дж. Д. 

 Селінджера «Над прірвою в житі» є яскравим риторичним прийомом, який 

ілюструє емоційний стан головного героя і цілого підліткового покоління 

середини ХХ ст. Аналізований роман є одним з найяскравіших серед творів 

американськоʀ літератури завдяки метафоричності і блискучою подачі образу 

важкого підлітка за допомогою сленгу. 

Сленгові висловлювання надають твору образність і новизну, і тому 

роман вважається одним з самих найпрочитаних і яскравих творів ХХ 

століття. 

 

Клɸчовɿ слова : ɫɥеɧгɿзɦɢ, вɭɥɶгаɪɢзɦɢ, Д. Дж. Сеɥɿɧджеɪ, «Лɨвеɰɶ ɭ 

жɢɬɿ», аɦеɪɢɤаɧɫɶɤа ɥɿɬеɪаɬɭɪа, ɩɿдɥɿɬɤɨве ɩɨɤɨɥɿɧɧɹ ɫеɪедɢɧɢ ХХ ɫɬ 
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ВСТУП 

 

 

Словниковий склад мови - динамɿчна система, ɹка змɿнɸɽтьсɹ у часɿ та 

варɿɸɽтьсɹ у просторɿ. Однɿɽɸ зɿ складових цɿɽʀ системи ɽ вельми рухливий 

шар сленгɿзмɿв. Змɿни й варɿацɿʀ у формɿ та змɿстɿ сленгɿзмɿв задовольнɹɸть 

потреби комунɿкантɿв ɿ вɿдбуваɸтьсɹ длɹ збɿльшеннɹ експресивностɿ й 

емоцɿйностɿ мовленнɹ, ɹскравɿшого вираженнɹ оцɿнки, а також оновленнɹ 

лексичного складу та пɿдтримки вɿдповɿдностɿ мовноʀ системи вимогам часу. 

Сленг уживаɽтьсɹ у рɿзних ситуацɿɹх та сферах ɹк повсɹкденноʀ, так ɿ 

професɿйноʀ комунɿкацɿʀ, живить мовленнɹ ɿновацɿɹми. Невипадково, що 

сленгɿзми ефективно застосовуɸтьсɹ в ɿндивɿдуально-авторському мовленнɿ. 

 Значну частину словникового складу сучасноʀ англɿйськоʀ мови 

складаɸть слова «зниженого стилɿстичного тону», чи «нелɿтературнɿ 

(ненормованɿ)» слова. Сɸди входɹть слова та вирази професɿйних чи 

соцɿальних жаргонɿв (ɿнодɿ ʀх об’ɽднуɸть пɿд термɿном спецɿальний 

сленг), слова сленгу чи ɿнтержаргону, вульгаризми, дɿалектизми. 

 Особливу увагу в нашому дослɿдженнɿ придɿлено визначеннɸ 

термɿну «сленг» та його особливостɹм. Спричинено це тим, що в науковɿй 

лɿтературɿ з англɿйськоʀ мови ɽдностɿ поглɹдɿв нɿ в розумɿннɿ, нɿ в оцɿнцɿ 

сленгу немаɽ. 

 Однɿ автори об’ɽднуɸть пɿд термɿном сленг слова злодɿйського 

жаргону, грубу лексику, професɿоналɿзми, дɿалектизми ɿ загальновживанɿ 

експресивнɿ розмовнɿ слова. Деɹкɿ автори вклɸчаɸть сɸди взагалɿ всɿ 

неологɿзми. 

 Іншɿ вважаɸть, що помɿтка «сленг» повинна бути поставлена тɿльки 

длɹ тоʀ частини словникового складу, ɹка протиставлена 

лɿтературному вокабулɹру, але при цьому не мɿстить дɿалектизмɿв, 

професɿоналɿзмɿв ɿ слɿв жаргонного характеру. Жаргоннɿ слова та 
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арготизми видɿлɹɸтьсɹ у цьому випадку в окрему группу ɿ визначаɸтьсɹ 

термɿнами jargon чи cant. 

 Дж. Д. Селɿнджер - одни з найɹскравɿших авторɿв, ɹкий майстерно 

уживаɽ сленг у своʀх творах. Численнɿ дослɿдники подɿлɹɸть думку про те, 

що Дж. Д. Селɿнджер у своʀй повɿстɿ «Над прɿрвоɸ у житɿ» подаɽ нам 

прекрасний зразок сучасного йому молодɿжного мовленнɹ. Творчɿсть 

Дж. Д. Селɿнджера багата на сленг, зокрема його повɿсть «Над прɿрвоɸ у 

житɿ», що даɽ змогупростежити рɿзнɿ властивостɿ сленгових одиниць, зокерма 

ʀх емоцɿйно-експресивне забарвленнɹ, лаконɿчнɿсть, образнɿсть в 

ɿндивɿдуально-авторськɿй картинɿ свɿту видатного американського 

письменника ХХ столɿттɹ.  

Аɤɬɭɚɥɶɧɿɫɬɶ роботи визначаɽтьсɹ збɿльшеннɹм уваги науковцɿв до 

формально-змɿстових, функцɿйних властивостей одиниць мови ɿ мовленнɹ, 

когнɿтивного та лɿнгвокультурного аспектɿв ʀх формуваннɹ, виɹвленнɹ ролɿ 

експресивно-забарвлених лексико-семантичних засобɿв у вɿдтвореннɿ 

ɿндивɿдуально-авторських картин свɿту [Скобельська, 2004; Богданович, 

2010; Фридман, 2008].  

Оɛ’ɽɤɬɨɦ дослɿдженнɹ ɽ сленгɿзми в творчостɿ видатного 

американського письменника XX ст. Дж. Д. Селɿнджера. 

Пɪɟɞɦɟɬɨɦ дослɿдженнɹɽ формально-змɿстовɿ та функцɿйнɿ 

особливостɿ сленгɿзмɿв у творах Дж. Д. Селɿнджера. 

Мɟɬɚ дослɿдженнɹ: розкрити особливостɿ функцɿонуваннɹ 

сленгɿзмɿвутворах Дж. Д. Селɿнджера. 

Реалɿзацɿɹ мети унеобхɿднɸɽ розв’ɹзаннɹ таких ɡɚɜɞɚɧɶ: 

� узагальнити вɿдомостɿ теорɿʀ сленгу, порɿвнɹти визначеннɹ сленгу; 

� розглɹнути рɿзнɿ пɿдходи до класифɿкацɿʀ сленгɿзмɿв; 

схарактеризувати основнɿ види сленгу; 

� виɹвити роль та особливостɿ функцɿонуваннɹ сленгɿзмɿв в романах 

Дж. Д. Селɿнджера. 
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Мɟɬɨɞɢ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ. Дослɿдженнɹ здɿйснɸвалось на основɿ 

використаннɹ комплексу таких методɿв та прийомɿв: лɿнгвɿстичного 

спостереженнɹ та аналɿзу, описового методу, структурного методу, зокрема 

компонентного аналɿзу, контекстологɿчного методу, методу суцɿльноʀ 

вибɿрки. 

Мɚɬɟɪɿɚɥɨɦ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ: слугували 180 сленгɿзмɿв, вɿдɿбраних з 

повɿстɿ «Над прɿрвоɸ у житɿ» та ɿнших творɿв Дж. Д. Селɿнджера. 

Дɠɟɪɟɥɚ ɿлɸстративного матерɿалу охоплɸɸть один твɿр 

Дж. Д. Селɿнджера, загальним обсɹгом 251 друкованих сторɿнок та 50 

електронних сторɿнок. 

Оɫɨɛɢɫɬɢɣ ɜɧɟɫɨɤ: на прикладɿ творчостɿ Дж. Д. Селɿнджера 

продемонстровано рɿзноманɿтнɿсть сленгɿзмɿв в ɿндивɿдуально-авторському 

мовленнɿ, встановлено ʀх функцɿйний потенцɿал та роль у вɿдтвореннɿ 

ɿндивɿдуально-авторськоʀ картини свɿту. 

Тɟɨɪɟɬɢɱɧɟ значеннɹ роботи полɹгаɽ в тому, що вона поглиблɸɽ 

вɿдомостɿ теорɿʀ сленгу. 

Пɪɚɤɬɢɱɧɚ ɰɿɧɧɿɫɬɶ дослɿдженнɹ полɹгаɽ у можливостɿ використаннɹ 

його результатɿв пɿд час проведеннɹ семɿнарських занɹть з лексикологɿʀ та 

практичних занɹть з англɿйськоʀ мови. 

Сɬɪɭɤɬɭɪɚ ɣ ɨɛɫɹɝ ɪɨɛɨɬɢ: дослɿдженнɹ складаɽтьсɹ зɿ вступу, двох 

роздɿлɿв, висновкɿв, та списку використаноʀ лɿтератури. 

У Вɫɬɭɩɿ обʉрунтовано актуальнɿсть дослɿдженнɹ, визначено його мету, 

завданнɹ, об’ɽкт, предмет, схарактеризовано методи аналɿзу й фактичний 

матерɿал, розкрито новизну, теоретичне й практичне значеннɹ одержаних 

результатɿв. 

У першому роздɿлɿ представленɿ загальнɿ вɿдомостɿ про сленг, його 

види та ɿсторɿɸ розвитку. Особлива увага придɿлɹɽтьсɹ саме визначеннɸ 

понɹттɹ «сленг» та певних його особливостей. Також розглɹнута 

класифɿкацɿɹ сленгɿзмɿв та аналɿз науковоʀ лɿтератури. 
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Другий роздɿл мɿстить загальну ɿнформацɿɸ про твɿр Дж. Д. Селɿнджера 

«Над прɿрвоɸ у житɿ», роль та використаннɹ сленгɿзмɿв у творɿ, та загальну 

характеристику стилɿстичних особливостей роману. 

У висновках подано узагальненɿ результати проведеноʀ роботи. 

Загальна кɿлькɿсть сторɿнок 55, кɿлькɿсть використаних джерел 41. 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИКО-МЕТОДОЛГІЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННə 

СЛЕНГІЗМІВ 

  

 

 1.1 Етимологɿɹ та дефɿнɿцɿɹ термɿну «сленг» 

 

 

 Етимологɿɹ термɿну сленг ɹвлɹɽтьсɹ одним з самих суперечливих ɿ 

заплутаних питань в англɿйськɿй лексикографɿʀ. Важкɿсть розкриттɹ 

походженнɹ термɿну поглиблɸɽтьсɹ його багатозначнɿстɸ та рɿзноманɿтноɸ 

трактовкоɸ сленга авторами словникɿв та спецɿальних дослɿджень. 

 Перш за все розглɹнемо питаннɹ про дату поɹви термɿну в лɿтературɿ. 

Вперше термɿн сленг зɿ значеннɹм "language of a low" or "vulgar type" 

засвɿтчений в 1756 роцɿ; з 1802 року пɿд цей термɿн пɿдводɹть "The cant or 

jargon of a certain class or period", а з 1818 року пɿд сленгом почали розумɿти 

"Language of a highly colloquial type, considered as below the level of standard 

educated speech, and consisting either of new words or of current words employed 

in some special sens". 

Е. Партридж вказуɽ, що приблизно з половини минулого столɿттɹ 

термɿн сленг став загальноприйнɹтим значеннɹм длɹ "illegitimate" 

colloquialspeech, тодɿ ɹк до 1850 року цим термɿном називали всɿ рɿзновиди 

vulgar language except cant. Слɿд зазначити, що з термɿном сленг 

нетермɿнологɿчно вживати такɿ синонɿми сленга ɹк argot, jargon, flash, 

gibberish, cant [Partridge 1960, с. 2]. Спочатку сленг вживавсɹ ɹк синонɿм до 

термɿну кент, пɿзнɿше - до термɿну арго [Mencken 1960, с. 555]. Як 

лɿнгвɿстичний термɿн, сленг вɿдсутнɿй в словнику С. Джонсона, ɹкий був 

опублɿкований в 1755 роцɿ; в першому стандартному словнику Н. Уебстер, 

виданому в Америцɿ в 1828 роцɿ, термɿн сленг приведений з поɹсненнɹм low, 

vulgar, unmeaning language. Показовим ɽ те, що термɿн з’ɹвивсɹ вперше в 
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спецɿальному словнику, а вже потɿм став використовуватись у тлумачних 

словниках загального типу. 

 Саме Гроуз в 1785 роцɿ ввɿв термɿн сленг ɹк синонɿм длɹ кент у свɿй 

знаменитий словник «низькоʀ» мови: slang - cant language. Поɹснивши сленг 

через кент, Гроуз роздɿлɹɽ «низьку» мову на двɿ частини, називаɸчи першу 

частину кентом або сленгом. Словник Гроуза був дуже видатним та вважавсɹ 

еталоном, ɿ, мабуть, тому ɿншɿ всɿ автори словникɿв «низькоʀ» мови стали 

пов`ɹзувати сленг з кентом, ɹк слова з одного ж ɿ того джерела - таɽмноʀ мови 

мандрɿвних бɿднɹкɿв - циган, тим паче, що в циганському lingo було слово 

slang. Гроуз не знайшов родового термɿну длɹ другоʀ частини «низькоʀ» мови. 

 Циганська етимологɿɹ термɿну сленг протрималась майже до кɿнцɹ 19 

сторɿччɹ, вона даɽтьсɹ ɿ у вɿдомому словнику Хоттена, де приводɹтьсɹ такɿ 

синонɿми сленгу ɹк gibberish - циганський жаргон, flash language - низька 

вульгарна мова. Вɿн же вказуɽ: slang - the language spoken by Gipseys - low, 

vulgar, un authorized language. В кɿнцɿ 19 сторɿччɹ, коли зросла цɿкавɿсть, 

сленг почали розглɹдати ɹк запозиченнɹ зɿ скандинавських мов. З 20-го 

сторɿччɹ питаннɹ про етимологɿɸ цього термɿну викликаɽ бɿльшу цɿкавɿсть 

вчених. Виникаɸть новɿ гɿпотези, бɿльш чи менш науково обгрунтованɿ, але 

так ɿ не отримавшɿ загального визнаннɹ. Наприклад, в нɿмецькɿй англɿстицɿ О. 

Рɿттер, а також Хорн та Ленерт вважаɸть, що слово slang - результат 

аглɸтинацɿй абревɿатури lang з посессивним суфɿксом в висловлɸваннɹх 

таких ɹк beggar's slang (uage) beggar slang (uage), в подальшому з втратоɸ - 

uage. 

 Деɹкɿ дослɿдники вказуɸть, що сленг - вклɸчаɽ лише розмовнɿ слова та 

вирази з грубуватим чи жартɿвливим емоцɿйним забарвленнɹм (неприйнɹтим) 

в лɿтературнɿй мовɿ. 

 І. Р. Гальпɽрɿн пропонуɽ розумɿти пɿд сленгом - той шар лексики та 

фразеологɿʀ, ɹкий проɹвлɹɽтьсɹ у сферɿ живоʀ розмовноʀ мови в ɹкостɿ 

розмовних неологɿзмɿв, ɹкɿ легко переходɹть у шар загальноприйнɹтоʀ 

розмовноʀ лɿтературноʀ лексики [Жирмунский 1936, с. 21]. 
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 Також заслуговуɽ уваги думка М. М. Маковського про дɿалектне 

зародженнɹ термɿну сленг, але автор цɿɽʀ гɿпотези доказово ʀʀ не пɿдтвердив. 

Те, що дане слово ɽ в пɿвнɿчних дɿалектах Англɿʀ, ще не говорить про 

дɿалектне родство: воно засвɿтчено ɿ в циганському грабɿжницькому арго. 

 В кɿнцɿ 19 столɿттɹ сленг почали розглɹдати ɹк запозиченнɹ зɿ 

скандинавських мов. Починаɸчи з етимологɿчного словника Скɿта, така 

ɿнтерпретацɿɹ походженнɹ термɿну потрапила в деɹкɿ авторитетнɿ словники 

англɿйськоʀ мови. Скандинавське походженнɹ термɿну приймали такɿ 

дослɿдники ɹк Бреднɿ, Уɿклɿ та Уайльд. 

 В двадцɹтому столɿттɿ питаннɹ походженнɹ термɿну сленг 

продовжували цɿкавити дослɿдникɿв. Виникали новɿ гɿпотези. Наприклад, у 

нɿмецькɿй англɿстицɿ О. Рɿттер, а також Хорн та Ленерт вважали, що слово 

slang - результат аглɸтинацɿй абревɿатури lang з суфɿксом в висловлɸваннɹх 

таких ɹк beggar's lang (uage) beggar slang (uage), в подальшому з втратоɸ - 

uage. 

 Етимологɿɹ слова «сленг» ɽ дуже суперечливоɸ ɿ в лɿнгвɿстицɿ ɿснуɽ 

безлɿч теорɿй щодо того, звɿдки в мову прийшло це понɹттɹ. Найбɿльш 

вɿрогɿдноɸ ɽ гɿпотеза Партрɿджа, ɹкий вважаɽ, що слово slang 

спɿввɿдноситьсɹ з дɿɽсловом to sling - to utter, що засвɿдчуɽ ɿснуваннɹ такого 

словосполученнɹ ɹк sling words ще за часɿв Чосера, а також пɿзнɿх сленгових 

сполучень з тим же дɿɽсловом: sling language - to talk; sling the language - to 

swear fluently, to speak a foreign language; sling the bat - to speak the vernacular; 

sling a yarn - to relate a story, to tell a lie; sling (a person) slang - to a buse, 

scoldviolently; в останньому виразɿ slang - impertinence, abuse (значеннɹ, 

засвɿдчене з 1825 року). 

  Таким чином, етимологɿɹ термɿну сленг досить повнɿстɸ не розкрита ɿ 

представлɹɽ одну ɿз таɽмниць англɿйськоʀ лексикографɿʀ. 

 Ерɿк Партридж, вказуɽ, що слово slang швидше за все спɿввɿдноситьсɹ 

з дɿɽсловом to sling - to utter [Partridge 1970, c. 9]. Сам термɿн «сленг» в 

перекладɿ з англɿйськоʀ мови в словнику Рɿчард А. Спɿɽрс визначаɽтьсɹ: 
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1) «мова соцɿально - чи професɿйно вɿдокремленоʀ групи в 

протилежнɿсть лɿтературнɿй мовɿ»; 

2) «варɿант розмовноʀ мови, ɹкий не збɿгаɽтьсɹ з нормами лɿтературноʀ 

мови» [Спиерс 1991, с. 85]. 

О. С. Ахманова у своɽму словнику також даɽ двɿ дефɿнɿцɿʀ термɿна 

«сленг»: 

1) «розмовний варɿант професɿйного мовленнɹ»; 

2) «елементи розмовного варɿанту тɿɽʀ або ɿншоʀ соцɿальноʀ або 

професɿйноʀ групи, проникаɸчи в лɿтературну мову або взагалɿ в мову лɸдей, 

ɹкɿ не маɸть прɹмого вɿдношеннɹ до цɿɽʀ групи осɿб, набуваɸть в цих 

рɿзновидах мови особливого емоцɿйно-експресивного забарвленнɹ» 

[Ахманова 1966, c. 86]. 

Г. А. Судзиловський вɿдзначаɽ в своʀх роботах, що пɿд термɿном 

«сленг» зазвичай об'ɽднуɸтьсɹ найрɿзноманɿтнɿшɿ понɹттɹ. До числа 

найбɿльш значущих ознак сленгу Г. А. Судзиловський вɿдносить наступне: 

1) сленг -лексичне ɹвище; 

2) до сленгу вɿдноситьсɹ нелɿтературна лексика; 

3) сленг - це лексика, характерна длɹ усного мовленнɹ; 

4) сленг - це лексика, що маɽ емоцɿйне забарвленнɹ; 

5) сленг характеризуɽтьсɹ певноɸ фамɿльɹрним забарвленнɹм; 

6) до сленгу зазвичай вɿдносɹть рɿзного роду жартɿвливɿ, ɿронɿчнɿ ɿ ɿншɿ 

вирази; 

7) сленг можна умовно роздɿлити на загальновɿдомий ɿ 

загальновживаний ɿ маловɿдомий ɿ маловживаний; 

8) длɹ сленгу характерна обмежена визначенɿсть. 

Доцɿльно зазначити, що вагоме трактуваннɹ сленгу можна також 

знайти в статтɿ Стɸарта Б. Флекснера, одного з авторɿв «Словника 

американського сленгу». У передмовɿ до цього словника Флекснер пише: 

«Американський сленг», термɿн, ɹкий покладено в основу назви справжнього 

словника, ɽ тɿ слова ɿ вирази, ɹкɿ використовуɸтьсɹ порɿвнɹно великоɸ 
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частиноɸ широких верств американського народу, або ɹкɿ зрозумɿлɿ йому, 

але, на думку бɿльшостɿ, не пɿдходɹть длɹ «гарного», офɿцɿйного вживаннɹ в 

ʀхнɿй мовɿ» [Flexner 1967, с. 156]. 

Також, разом ɿз понɹттɹм сленгу дослɿдники видɿлɹɸть близькɿ до 

нього понɹттɹ такɿ ɹк: ɚɪɝɨ, ɜɭɥɶɝɚɪɢɡɦɢ, ɠɚɪɝɨɧɿɡɦɢ ɬɚ ɩɪɨɮɟɫɿɨɧɚɥɿɡɦɢ. 

 Але цɿ понɹттɹ ɽ дуже схожими в своʀх значеннɹх та маɸть дуже тонку 

грань в ʀх визначеннɹми. Жаргон позицɿонуɸть ɹк мову соцɿально-

професɿйних груп через те, що йому характерний особливий склад слɿв та 

мовних виразɿв, ɹкий ɽ вɿдмɿнним вɿд загальновживаноʀ мови [Раɽвська 1979, 

c. 17]. Через те, що жаргон ɽ умовноɸ мовоɸ ɿ складаɽтьсɹ з неформальних 

або умовних слɿв та виразɿв, вɿн буде зрозумɿлий лише вузькому колу лɸдей. 

На думку деɹких вɿдомих дослɿдникɿв, подɿлити жаргонɿзми та 

професɿоналɿзмɿ дуже важко, а ɿнколи навɿть ɿ неможливо, через те, що 

вɿдмɿннɿсть мɿж ними ɽ дуже тонкоɸ, та ɿнколи навɿть непомɿтноɸ [Раевскаɹ 

1979, c. 22]. Цей подɿл ɽ дуже складним та неоднозначним через вɿдсутнɿсть 

абсолɸтного критерɿɸ длɹ визначеннɹ належностɿ слɿв та виразɿв до будь-

ɹкоɸ з груп.  

Однак, прийнɹто розподɿлɹти цɿ групи слɿв згɿдно з умовами ʀх 

вживаннɹ, а саме: жаргонɿзми та професɿоналɿзмɿ вɿдносɹть до бɿльш вузькоʀ 

сфери вживаннɹ, в той час ɹк сленгова мова вживаɽтьсɹ у бɿльш ширшому 

колɿ. Вульгаризми також стоɹть на рɹду зɿ сленгом та жаргонɿзмами, але на 

вɿдмɿну вɿд них маɸть негативне забарвленнɹ. Вульгаризми ɽ повним 

протирɿччɹм формальнɿй та лɿтературнɿй мовɿ ɿ через те вважаɸтьсɹ 

неприйнɹтними длɹ використаннɹ. Використаннɹ вульгаризмɿв ɽ прийнɹтним 

длɹ лɸдей з нижчих прошаркɿв суспɿльства, таких ɹк в’ɹзнɿ, безпритульнɿ 

тощо. Близьким за значеннɹм до вульгаризмɿв ɽ понɹттɹ арго - тобто таɽмна 

мова злочинного свɿту. 

У теперɿшнɿй час технɿчного прогресу та розвитку лɸдськоʀ думки 

сленгова мова властива багатьом групам лɸдей, але здебɿльшого молодɿ. 

Саме завдɹки швидкому розвитку в соцɿальний, технɿчнɿй, науковɿй та 
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культурнɿй сферɿ активно розвиваɽтьсɹ ɿ формуɽтьсɹ сленгова мова, ɹка по 

своʀй сутностɿ складаɽ значний прошарок в сучаснɿй розмовнɿй мовɿ. Сленг -

це швидкоплинне ɹвище, ɹке маɽ здатнɿсть до швидких трансформацɿй, 

внесеннɹ змɿн та оновленнɹ. Сленг у сучасному його розумɿннɿ можна 

позицɿонувати ɹк засɿб самовираженнɹ, ɹкий лɸдство використовуɽ длɹ 

вираженнɹ свого емоцɿйного стану за допомогоɸ мовленнɹ, а також длɹ 

створеннɹ нових лексем, назв та слɿв, ɹкɿ вɿдповɿдаɸть перебɿгу поколɿнь та 

змɿнам реалɿй лɸдського буттɹ. 

Також можна зазначити, що сленговɿ одиницɿ формуɸтьсɹ за 

допомогоɸ замɿн в лексичному значеннɿ мовних одиницɿ, використаннɹм 

метафоричних, фразеологɿчних та синонɿмɿчних конструкцɿй та ɿнших 

лɿнгвɿстичних пɿдходɿв, задлɹ наданнɹ висловлɸваннɹм необхɿдного 

експресивного окрасу. 

Виходɹчи з усього вищезазначеного можна зробити висновок, що длɹ 

перекладача дуже важливо досконало розумɿти та вɿдчувати особливостɿ 

вживаннɹ сленгових одиниць та докладати максимум своʀх зусиль та 

професɿйних навичок, задлɹ виконаннɹ високоɹкɿсного перекладу та 

збереженнɹ саме того настроɸ та смислового вɿдтɿнку сленгових лексичних 

одиниць, ɹкɿ в своɽму творɿ заклав автор. 

Отже, сленг ɽ дуже суперечливим та надзвичайно цɿкавим об’ɽктом 

дослɿдженнɹ длɹ широкого спектру науковцɿв. Навɿть ɹкщо звернемосɹ до 

авторитетних дослɿдникɿв, ɹкɿ займалисɹ всебɿчним вивченнɹм сленгу, не 

знайдемо одного вичерпного визначеннɹ цього ɹвища. Так, видатний 

сучаснийɹ англɿйський дослɿдник сленгу Э. Партридж ɿ його послɿдовники 

визначаɸть сленг ɹк ɿснуɸчɿ в розмовнɿй сферɿ дуже немɿцнɿ, нестɿйкɿ, нɿɹк 

не кодифɿкованɿ, а часто ɿ зовсɿм безладнɿ ɿ випадковɿ сукупностɿ лексем, що 

вɿдображаɸть суспɿльну свɿдомɿсть лɸдей, ɹкɿ належать до певного 

соцɿального або професɿйного середовища. Сленг розглɹдаɽтьсɹ ɹк свɿдоме, 

навмисне вживаннɹ елементɿв загальнолɿтературного словника в розмовнɿй 

мови задлɹ суто стилɿстичних цɿлей: длɹ створеннɹ ефекту новизни, 
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незвичайностɿ, вɿдмɿнностɿ вɿд визнаних зразкɿв, длɹ передачɿ певного 

настроɸ мовцɹ, длɹ доданнɹ висловленнɸ конкретностɿ, жвавостɿ, 

виразностɿ, зримостɿ, точностɿ, стислостɿ, образностɿ, а також щоб уникнути 

штампɿв, клɿше. Це досɹгаɽтьсɹ, ɹк вважаɸть цɿ дослɿдники, використаннɹм 

таких стилɿстичних засобɿв, ɹк метафора, синекдоха, метонɿмɿɹ, евфемɿзм та 

литота. 

 

 

1.2 Понɹттɹ та види сленгу  

 

 

Сленг доволɿ поширене ɹвище, вɿн ɽ засобом спɿлкуваннɹ у 

найрɿзноманɿтнɿших прошарках населеннɹ ɿ сɹгаɽ своʀм корɿннɹм у сиву 

давнину. З поглɹду лɿнгвɿста, сленг - це стиль мови, що посɿдаɽ мɿсце, 

антитетичне занадто формальнɿй, офɿцɿйнɿй мовɿ. Сленг перебуваɽ в самому 

кɿнцɿ можливих засобɿв мовногоспɿлкуваннɹ ɿ вклɸчаɽ рɿзнɿ форми мови, за 

допомогоɸ ɹких лɸди можуть ототожнɸвати себе з певними соцɿальними 

угрупованнɹми. 

К. Богданович у своʀй роботɿ «ɉɪɨɛɥɟɦɚ ɧɟɧɨɪɦɚɬɢɜɧɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ ɬɚ 

ɫɥɟɧɝɭ» надаɽ наступне визначеннɹ термɿну сленгу: «Сленг - це вɿдносно 

стɿйкий длɹ певного перɿоду, широко споживаний, стилɿстично маркɿрований 

стилɿстичний пласт (ɿменники прикметники, дɿɽслова, що позначаɸть 

побутовɿ ɹвища, процеси, предмети ɿ ознаки), компонент експресивного 

просторɿччɹ, що входить в лɿтературну мову, вельми неоднорɿдну по своʀх 

витоках, ступенɿ наближеннɹ лɿтературного стандарту, що володɿɽ 

експресɿɽɸ» [Богданович 2010, с. 164].  

При розумɿннɿ сленгу та ненормативноʀ лексики необхɿдно:  

- визначити, чи ɽ певна мовна одиницɹ сленгом;  

- визначити сферу вжитку сленгу; 

- обов’ɹзково звертати увагу на контекст, в ɹкому вжито сленг;  
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- визначити спосɿб сленгу (найчастɿше це експлɿкацɿɹ - описовий 

спосɿб); 

- вагомими ɽ часовɿ рамки, коли вживаɽтьсɹ сленг;  

- аудиторɿɹ, на ɹку розрахований вихɿдний текст;  

- переклад сленгу та ненормативноʀ лексики з урахуваннɹм цензури;  

- використаннɹ спецɿальних словникɿв длɹ знаходженнɹ еквɿваленту 

конкретного сленгу в ɿнший мовɿ;  

- в деɹких випадках краще залишити сленг;  

- при сприйманнɹ вихɿдного тексту на слух, длɹ правильного розумɿннɹ 

та перекладу необхɿдно звертати увагу на ɿнтонацɿɸ та емоцɿйне забарвленнɹ; 

- застосовувати загальнɿ знаннɹ;  

- постɿйно збагачувати своʀ знаннɹ; 

 Щɽ можно навести наступнɿ визначеннɹ сленгу. Сленг - жаргоннɿ слова 

або вирази; розмовний варɿант тɿɽʀ чи ɿншоʀ соцɿальноʀ або професɿйноʀ групи 

[Дубɿчинський 2006, с. 810]. 

 Також слово сленг часто розглɹдаɸтьсɹ ɹк порушеннɹ норм 

стандартноʀ мови. Це дуже виразнɿ, ɿронɿчнɿ слова, ɹкɿ використовуɸть длɹ 

позначеннɹ предметɿв, про ɹкɿ говорɹть в повсɹкденному життɿ [Грачев 1996, 

с. 34]. 

Сам термɿн сленг в перекладɿ з англɿйськоʀ мови означаɽ: 

 1. Мова соцɿально чи професɿйно вɿдособленоʀ групи в протилежнɿсть 

лɿтературнɿй мовɿ; 

 2. Варɿант розмовноʀ мови (в тому числɿ експресивно забарвленɿ 

елементи мови), що не спɿвпадаɸть з нормоɸ лɿтературноʀ мови [Грачев 

1996, с. 35]. 

 Сам сленг складаɽтьсɹ зɿ слɿв та фразеологɿзмɿв (сталих зворотɿв), ɹкɿ 

виникли та спочатку вживалисɹ лише в окремих соцɿальних групах, вɿн 

вɿдображав життɽву орɿɽнтацɿɸ цих груп. Ставши загальновживаними, такɿ 

слова загалом зберɿгаɸть емоцɿйно-оцɿнковий характер. 



15 
 
 Деɹкɿ з дослɿдникɿв вважаɸть, що термɿн сленг застосовуɽтьсɹ у двох 

значеннɹх: або ɹк синонɿм жаргону, або ɹк сукупнɿсть жаргонних слɿв, 

жаргонних значень загальновɿдомих слɿв, жаргонних словосполучень, що 

належать за походженнɹм до рɿзних жаргонɿв, та стали ɹкщо не 

загальновживаними, то зрозумɿлими длɹ достатньо широкого кола носɿʀв 

даноʀ мови. 

 Сленгɿзми загального сленгу та «низькɿ» коллоквɿалɿзми (два лексичних 

пласти з розмитими межами мɿж ними) разом утворɸɸть фрагмент 

загальнонацɿональноʀ лексики, ɹкий дослɿдники називаɸть експресивним 

просторɿччɹм. Цей фрагмент вɿдноситьсɹ до стилɿстично знижених утворень 

в лɿтературнɿй мовɿ. Вɿн ɽ функцɿонально-стилɿстичноɸ категорɿɽɸ та 

визначаɽтьсɹ певноɸ сукупнɿстɸ стилɿстичних засобɿв розмовного варɿанту 

лɿтературноʀ мови, займаɽ промɿжне положеннɹ мɿж лексикоɸ лɿтературного 

стандарту та нелɿтературними формами мови. 

Сленг - це невɿд’ɽмна складова будь-ɹкоʀ мови, ɹк ɿ лɿтературнɿ слова 

[Богданович 2010, с. 165]. Середовище поширеннɹ сленгу не обмежуɽтьсɹ 

лише розмовноɸ мовоɸ. Вɿн досить широко використовуɽтьсɹ в пам’ɹтках 

англɿйськоʀ лɿтератури. У цьому аспектɿ виникаɸть певнɿ труднощɿ при 

перекладɿ сленгу, подоланнɹ ɹких досɹгаɽтьсɹ домɿнуваннɹм експресивного 

значеннɹ над стилɿстичним. Наприклад: yellow, bastard, damn, lousy.  

Також пɿд термɿном сленг розумɿɸть особливий периферɿйний шар 

нелɿтернатурноʀ лексики та фразеологɿʀ, ɹкий лежить за межеɸ лɿтературноʀ 

розмовноʀ мови, закордонних дɿалектɿв загальнонародноʀ англɿйськоʀ мови.  

За класифɿкацɿɽɸ В. Г. Вɿлɸманом, сленг подɿлɹɽтьсɹ на загальний та 

спецɿальний. Загальний - загальнозрозумɿла, розповсɸджена соцɿальна мовна 

мɿкросистема. Спецɿальний сленг - це бɿльш специфɿчна лексика та 

фразеологɿɹ соцɿальних жаргонɿв, професɿйних говорɿв, арго тощо. 

  В. Г. Вɿлɸман, займавсɹ проблемоɸ сленга, сформулɸвав деɹкɿ його 

важливɿ особливостɿ [Вилɸман 1955, с. 47]. Автор запропонував розрɿзнɹти: 
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  1) загалɶɧий ɫлеɧг, тобто, той, що знаходитьсɹ за межами лɿтературноʀ 

мови, загальнозрозумɿлɿ та широкоросповсɸдженɿ у розмовнɿй мовɿ образнɿ 

слова та словосполученнɹ емоцɿйно-оцɿнкового вɿдтɿнку. Цɿ слова 

претендуɸть на новизну та оригɿнальнɿсть в ɹкостɹх, ɹкɿ виступаɸть 

синонɿмами слɿв та словосполучень лɿтературноʀ мови; 

  2) ɫɩеɰɿалɶɧий ɫлеɧг, тобто слова та словосполученнɹ того чи ɿншого 

професɿйного, чи-то класового жаргону. 

 Загальний сленг маɽ рɹд характеристик, що вɿдрɿзнɹɸтьсɹ, та ɹкɿ можна 

виɹвити при спɿвставленнɿ висловлɸвань про сленг зарубɿжних та 

вɿтчизнɹних англɿстɿв. Цɿ риси слɿд враховувати, щоб запобɿгти суб’ɽктивних 

тверджень. Назвемо основнɿ з них: 

 1) Загальний сленг широко розповсɸджений ɿ зрозумɿлий длɹ всɿх 

соцɿальних верств населеннɹ; 

 2) Загальний сленг маɽ ɹскраво виражений емоцɿйно-оцɿнковий 

характеер з домɿнуваннɹм експресивноʀ функцɿʀ над номɿнативноɸ (проста 

назва предметɿв та ɹвищ); 

 3) Загальний сленг вɿдносно стɿйкий длɹ визначеного перɿоду, хоча 

сленгɿзми ɿ переходɹть легко в колоквɿалɿзми, а також зникаɸть з вжитку; 

 4) Загальний сленг не однорɿдний по своɽму генетичному складу, 

будучи створеним з рɿзноманɿтних джерел (жаргони, професɿоналɿзми, кент, 

варваризми тощо); 

 5) Загальний сленг неоднорɿдний по ступенɸ наближеннɹ до 

фамɿльɹрно-розмовноʀ мов, хоча в цɿлому вɿн протистоʀть ʀй ɹк компонент 

просторɿччɹ; 

 6) Загальний сленг ɿнодɿ маɽ фонетичнɿ, морфологɿчнɿ та синтаксичнɿ 

особливостɿ; 

 7) Загальний сленг вɿдрɿзнɹɽтьсɹ генетично та функцɿонально вɿд 

спецɿпального сленгу (жаргону, кента, близьких до кенту мовних утворень). 

 Визначивши два видових понɹттɹ: загальний сленг та спецɿальний 

сленг, В. А. Хомɹков вводить наступне об'ɽднуɸче визначеннɹ термɿна 
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«сленг»: «Сленг - це основний компонент просторɿччɹ (норми другого рɿвнɹ), 

що вклɸчаɽ в себе, з одного боку, соцɿальнɿ варɿанти: мовнɿ освɿти 

(римований сленг ɿ ɿншɿ), професɿйнɿ та корпоративнɿ жаргони, а з ɿншого 

боку широко поширену ɿ загальнозрозумɿлоɸ соцɿальну микросистему, дуже 

неоднорɿдну за своʀм генетичним складом ɿ наближенɿ до норми першого 

рɿвнɹ, що маɽ ɹскраво виражений емоцɿйно–експресивний оцɿночний 

характер ɿ своɽрɿдний вокабулɹр, в ɹкому слова ɿ вирази найчастɿше 

ɿмплɿцитно передаɸть насмɿшку над соцɿальними, етичними, естетичними, 

мовними та багатьма ɿншими умовностɹми ɿ авторитетами». 

 До загального сленгу можна вɿднести такɿ минувшɿ жаргонɿзми, ɹк 

brasshat - ɨɮɿɰɟɪ, G. I. Jesus - воɽнний свɹщенник, Jerry, Krauthead - 

нɿмецький солдат тощо. 

 Переходɹчи у сферу загального сленгу, жаргонɿзми, звɿсно, втрачаɸть 

свɿй вузький соцɿально-професɿйний характер та стаɸть загальнозрозумɿлими 

длɹ всɿх носɿʀв мови. Тут вɿдбуваɽтьсɹ перерозподɿл фразеологɿʀ та лексики. 

 Ми вже не раз акцентували увагу на тому, що вокабулɹр загального 

сленга в деɹкɿй мɿрɿ можуть поповнɸватись за рахунок професɿоналɿзмɿв та 

жаргонɿзмɿв. Багато з них знаходɹтьсɹ нɿби то мɿж спецɿальним слегном та 

загальним сленгом, ɿншɿ можуть входити ɿ в соцɿальнɿ жаргони ɿ в професɿйнɿ 

говори. Якась частина нелɿтературноʀ лексики та фразеологɿʀ знаходитьсɹ в 

деɹких нечɿтких кордонах, на неʀ не можна наклеʀти ɹкийсь визначений 

ɹрлик. 

 Приймаɸчи до уваги цɿ особливостɿ та всɿ наведенɿ дефɿнɿцɿʀ, 

пропонуɽмо розгорнуте визначеннɹ термɿну загальний сленг. 

 Зɚɝɚɥɶɧɢɣ ɫɥɟɧɝ - це вɿдносно стɿйка длɹ певного перɿоду, широко 

розповсɸджена та загальнозрозумɿла соцɿальна мовна мɿкросистема в 

просторɿччɿ, досить неоднорɿдна по своɽму генетичному складу та мɿрɿ 

наближеннɹ до фамɿльɹрно-розмовноʀ, з ɹскраво вираженними емоцɿйно-

експресивними вɿдтɿнками, ɹкɿ часто представлɹɸть собоɸ насмɿх над 
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етичними, соцɿальними, естетичними, ɹзиковими та ɿншими умовностɹми та 

авторитетами. 

 ɋɩɟɰɿɚɥɶɧɢɣ ɫɥɟɧɝ - це специфɿчна лексика та фразеологɿɹ соцɿальних 

жаргонɿв, професɿйних говорɿв та арго злочинного свɿту. 

 В англɿстицɿ, наскɿльки вɿдомо, не настɿльки ɹскраво ɽ дослɿдженим 

спецɿальний сленг, хоча його вивченнɹ маɽ входити в соцɿолɿнгвɿстику 

(галузь мовознавства, синтез соцɿологɿʀ та лɿнгвɿстики, що вивчаɽ питаннɹ 

суспɿльного ɿснуваннɹ та суспɿльнɿ умови розвитку мови). Найбɿльш чɿткɿше 

трактуваннɹ жаргонɿв, арго та професɿйноʀ лексики рɹда ɽвропейських мов 

дана в книзɿ академɿка В. М. Жирмунського «Национальный ɹзык и 

социальные диалекты». 

 Спецɿальний сленг вклɸчаɽ в себе: арго, кент, римований сленг, 

соцɿальнɿ жаргони та професɿйнɿ говори, бек сленг тощо. 

 Першим розпочнемо опис спецɿального сленгу з арго, тобто з низькоʀ 

зони жаргонɿзмɿв - таɽмних мов злочинного свɿту. За В. М. Жирмунським, 

арго - «свого роду пароль, по ɹкому впɿзнаɸть один одного ɿ засɿб 

професɿйноʀ органɿзацɿʀ в умовах гостроʀ соцɿальноʀ боротьби» [Жирмунский 

1936, с. 119]. Тому арго - це конспɿративний, таɽмний жаргон. 

 Інодɿ бувший арготизм, перетворившись у сленгɿзм, отримуɽ нове 

значеннɹ. Наприклад, два першочергових значеннɹ у фраземи booby hatch 

(в`ɹзницɹ) давно вже вийшли з вживаннɹ, але у своɽму новому значеннɿ 

божевɿльнɹ чи лɿкарнɹ длɹ душевно хворих цей сленгɿзм широко вɿдомий в 

США ("The major, who happened to be the high priest of the booby hatch, looked 

suspiciously at the Arab and growled: "Who sent you here? Are you pulling my 

leg?""). 

 В. М. Жирмунський зазначаɽ, що перетвореннɹ арго в сленг означаɽ 

кɿнець старого арго ɹк таɽмноʀ професɿйноʀ мови. Арготична лексика, 

втративши свɿй таɽмний характер, використовуɽтьсɹ ɹк засɿб емоцɿйноʀ 

експресɿʀу сферɿ щоденного спɿлкуваннɹ. 
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 Кент - арго злочинного свɿту Англɿʀ - може похвалитисɹ першими 

словниками, ɹкɿ були складенɿ вже на початку 16 столɿттɹ, тобто майже на 

пɿвстолɿттɹ ранɿше перших тлумачних словникɿв лɿтературноʀ мови. 

 Доречɿ, в англо-американськɿй лɿтературɿ з давнɿх часɿв широко 

використовуɽтьсɹ в стилɿстичних цɿлɹх вокабулɹр спецɿльного сленга, ɹкий 

зазвичай складаɽ невɿд’ɽмну частину словника певного письменника. 

 Дуже близьким до арго по своɽму змɿсту таɽмного коду ɽ - rhyming 

slang. «Римований сленг» не маɽ спецɿальноʀ «професɿйноʀ» замкнутостɿ, вɿн 

розчинений в лондонському просторɿччɿ та виступаɽ на правах жартɿвливих, 

образних висловлɸвань в повсɹкденɿй мовɿ, займаɸчи наче б то промɿжне 

мɿсце мɿж загальним сленгом та арго. 

 Длɹ створеннɹ таɽмного словника ɿнколи користуɸтьсɹ прийомом 

приховуваннɹ форми (звучаннɹ) слова чи словосполученнɹ. Яскравим 

прикладом такого таɽмного кода ɽ back slang. Цей особливий жаргон отримав 

широке розповсɸдженнɹ в серединɿ позаминулого столɿттɹ серед 

лондонських вуличних торговцɿв, ɹкɿ зазвичай знаходились в «делɿкатних» 

вɿдношеннɹх з полɿцɿɽɸ. 

 Змɿст back slang заклɸчаɽтьсɹ в тому, що слова, ɹк правило, 

перевертались, при цьому зазвичай це були фонетичнɿ «перевертаннɹ» з 

додатковими викривленнɹм вимови, характерними длɹ арго.  

 Наприклад, penny - yenep; two pence - owt yenep; fourpence - rouf yenep; 

seven pence - neves yenep; yes - say; look - cool; bones - enobs; police - slop; 

teddy-boys - yobs; policemen - namesclop; pot o’beer - top o’reeb; pound - dunop; 

bad - dab; good - doog; man - nam; woman - namow. 

 Окрɿм того, було спецɿально придумано декɿлька виразɿв типу: tumble to 

your barrikin - understand you; cool to the dillo nemo - look at the little woman; 

flash it - show it; a regular bad one; a doogheno or dabheno? - is it a good or a 

bad market? 

 Бɿльш складним рɿзновидом таɽмного сленгу ɽ по термɿнологɿʀ 

Е. Партриджа centre slang. Прихованɿ форми (звучаннɹ) слова вɿдбуваɽтьсɹ не 
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простим перевертаннɹм слɿв, а «розсɿченнɹм» слɿв навпɿл та постановкоɸ 

першоʀ частини пɿслɹ другоʀ, ɿнколи з деɹкими доповненими викривленнɹми. 

Цей рɿзновид так само, ɹк ɿ back slang, характерна в основному длɹ арго. 

 Наведемо приклади на centre/medial slang:  

person - nosper; sweet - eetswee; quiet - ietqui; right - ightri; fool - oolfoo; cheek - 

eekcher; sentimental - mentisental. 

 Backslang/medial slang зазвичай легко вɿдрɿзнɹɽтьсɹ по своʀй структурɿ 

вɿд загального сленга, хоча в деɹких випадках окремɿ утвореннɹ back slang 

можуть переходити у сферу загального сленга. Так, наприклад, вɿдбулосɹ з 

yob - yobs (студенти Лɿверпульського унɿвурситета 1965 - 1966 роках, 

визначили yobs, ɹк modern teddy - boys but not so flashy). 

 Пɿд професɿйними говорами ми розумɿɽмо спецɿальну сферу 

професɿйноʀ лексики, в основному доступну лише представникам даноʀ 

професɿʀ. 

 В процесɿ розвитку мови професɿйноʀ лексики часто виходить за 

першпочаткову сферу вживаннɹ, професɿоналɿзми в розширеному чи 

переносному значеннɿ поступово проникаɸть в лɿтературну мову. 

 Що до процесу словотвору нових слɿв у сленгу, товɿн 

характеризуɽтьсɹ вɿдносно широким використаннɹм подвоɽннɹ, ɹке нерɿдко 

поɽднуɽтьсɹ ɿз шумонаслɿдуваннɹм (наприклад, blah-blah - балачки; boom-

boom - потɹг; buz-buzz - шу, гам; ding-dong; haba-haba; buddy-buddy - лɸдина, 

ɹка нав’ɹзуɽ своɸ дружбу). Багато зɿ сленгових неологɿзмɿв основанɿ на 

римованому спɿвзвуччɿ: hot-shot - лɸдина, ɹка добиласɹ успɿху; gruesome-

twosome - нерозлучна пара. 

 Сленгу англɿйськоʀ мови притаманне також широке використаннɹ 

таких способɿв словотвору, ɹк конверсɿɹ ɿ стɹганнɹ. Сленгɿзми 

утворɸɸтьсɹ за допомогоɸ конверсɿʀ ɹк вɿд звичайних слɿв 

(наприклад, chin - балакати, neck - обɿйматись, break - шанс, можливɿсть, 

broad - дɿвчина), так ɿ вɿд слɿв сленгу (наприклад, дɿɽслово snafu «все 

переплутатиɿ» вɿд скороченнɹ snafu (безлад, розгардɿɹш)). Неменш 
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багато численнɹ приклади сленгɿзмɿв, утворених шлɹхом ɫɬɹɝɚɧɧɹ 

(she- male = she + female; cigaroot = cigarette + cherrot; brunch = breakfast + 

lunch та ɿншɿ). 

 Серед слɿв сленгу видɿлɹɸтьсɹ й такɿ, що були 

утворенɿ шлɹхом ɭɫɿɱɟɧɧɹ (наприклад, dorm = dormitary, cert = certainly, 

natch = naturally, def = definitely, stupe = stupid, тощо). Значна частина 

сленгɿзмɿв припадаɽ на долɸ ɿнɿцɿальних скорочень: D. D. = drop dead 

забирайсɹ геть, замовкни; p.d.q. = pretty damn quick; snafu = situation normal - 

all fouled up- безлад, розгардɿɹш. 

 Суфɿкс - ee, що в англɿйськɿй лɿтературнɿй мовɿ маɽ дуже 

обмежене вживаннɹ, у сленгу ɽ дуже продуктивним, причому цей суфɿкс не 

обов'ɹзково позначаɽ об'ɽкт ɹкоʀ-небудь дɿʀ, але ɿ самого дɿɹча: 

 Beatee, biographee, cookee, disappointee, for-geftee, happenee, kissee, 

waitee, wishee, holdupee ɿ ɿɧ. adder-upper, backer-upper, barker-alter, bender-

downer, bracer-upper, breaker-upper, bringer-outer, closer-upper, fighter-backer, 

finder-outer, goer-awayer, giver-upper, hanger-oner, helper-outer, kicker-offer, 

looker-after, putter-away er, putter-outer, walker-upper. Порɿвнɹɽмо такɿ цɿкавɿ 

утвореннɹ, ɹк goer-to-bedder, putter-to-bedder, reader-in-bedder ɿ ɿншɿ. 

 Цɿкавоɸ особливɿстɸ англɿйського сленгу ɽ можливɿсть розриву 

слова ɿ використаннɹ в ɹкостɿ своɽрɿдного ɿнфɿкса ɿншого слова, ɹк це 

мало мɿсце в готському abso-bloody-lutely, inde-goddam-pendent. Дуже 

типове скороченнɹ слɿв ɿ утвореннɹ так званих "blends" типу brunch 

(breakfast + lunch). Порɿвнɹɽмо також наступнɿ усɿченɿ слова:  

 Cert-certainly, deck-declamation, def-definitely, posh-passion, pen-

penitentiary, sun-sundae, toke-token, bo-hobo та ɿнше. 

 Отже, термɿн сленг ɽ багатозначним. Вɿн належить до лексики 

обмеженого вжитку: маɽ неофɿцɿйний характер та емоцɿйну забарвленɿсть. До 

лексики обмеженого вжитку також належать жаргонɿзми, професɿоналɿзми, 

арго, вульгаризми (останнɿм часом все бɿльше вживаɽтьсɹ термɿн сленг).  
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 1.3 Сленг ɹк засɿб вербальноʀ репрезентацɿʀ молодɿжноʀ картини свɿту 

 

 

 Прийнɹто вважати, що Англɿɹ - консервативна краʀна з 

консервативними звичаɹми. Але, навɿть саме слово «сленг» з’ɹвилосɹ на 

Британських островах. У кожнɿй краʀнɿ ɽ такɿ верстви суспɿльства, ɹкɿ 

вважаɸть за краще спɿлкуватисɹ, видɿлɹɸчись з натовпу, ɿ при цьому ж 

бажаɸть, щоб ʀх не розумɿли «необɿзнанɿ». Прикладом такоɸ групи ɽ молодь. 

 Використаннɹ сленгу у Великобританɿʀ бере початок у XVIII столɿттɿ 

[Иванова 2007, с. 34]. 

 Перший етап датуɽтьсɹ XVIII столɿттɹм - в цей час Великобританɿɹ 

проводила активну колонɿзацɿɸ Пɿвнɿчноʀ Америки, Австралɿʀ та Індɿʀ. У 

процесɿ захопленнɹ нових земель, британськɿ морɹки дɿзнавалисɹ про 

мɿсцевий фольклор. 

 Другий етап припадаɽ на 70-тɿ саме в цей час виникли ɿ розвинулисɹ 

такɿ субкультури в Великобританɿʀ, ɹк готи ɿ кɿбер-готи.  

 Молодɿжний сленг в нашɿ днɿ - свого роду пароль певноʀ групи осɿб 

[Береговскаɹ 1996, с. 103], можливɿсть пɿзнати «своʀх». В англɿйськɿй мовɿ 

сленг маɽ своɽ ексклɸзивне забарвленнɹ. Англɿйський сленг, ɹк ɿ всɿ ɿншɿ, 

дуже виразний, вɿн вɿдрɿзнɹɽтьсɹ стислɿстɸ ɿ дотепнɿстɸ. Вживаннɹ сленгу 

майже завжди доречне в розмовнɿй мовɿ. Тому лɸдɹм, що вивчаɸть 

англɿйську, безумовно, варто звертати увагу на вивченнɹ цього аспекту мови, 

ɹкщо вони хочуть вɿльно спɿлкуватисɹ в ɿншомовному середовищɿ. 

 Елементами англɿйського сленгу вважаɸть такɿ скороченнɹ: gonna - 

going to, dunno - don't know, U - you, ye � yes, wanna - wantto. Скороченнɹ 

використовуɸть не тɿльки ɿ не стɿльки в усному мовленнɿ, а й в письмовому. 

Особливо поширенɿ рɿзнɿ скороченнɹ ɿ абревɿатури в письмовɿй мовɿ. 

Наприклад, в смс-листуваннɹх англɿйцɿв можна зустрɿти такɿ незрозумɿлɿ на 

перший поглɹд буквосполученнɹ, названɿ мобɿльним сленгом: 
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 AAMOF "As A Matter Of Fact", AFAIC "As Far As I'm Concerned", AFAIR 

- "As Far As I Remember ", AGF - "Assume good faith" , BBIAB - "Be Back In A 

Bit", BFF - "Best Friends Forever", FYEO - "For Your Eyes Only", LOL 

"Laughing Out Loud", OMG "Oh My God" [SMS-скороченнɹ 4U]. 

 У бɿльшостɿ подɿбних абревɿатур чисто теоретично можна здогадатисɹ 

про ʀх сенс. Але ɽ такɿ скороченнɹ, коли використовуɸтьсɹ не першɿ лɿтери 

слɿв, а цифри або ɿншɿ лɿтери, за аналогɿɽɸ звучаннɹ.  

Наприклад, замɿсть see - буква "С" або замɿсть "to" цифра 2:  

IC - "I See", w8 - "wait", 2F4U - "Too Fast For You", 2L8 - "Too Late" [SMS-

скороченнɹ 4U].  

 Якщо розглɹдати смс-сленг з науковоʀ точки зору, то можна навɿть 

класифɿкувати його. А. А. Іонɿна пропонуɽ таку класифɿкацɿɸ утворень SMS 

скорочень:  

 1. Одна буква або цифра замɿнɸɽ цɿле слово, наприклад: be - b (ɛɭɬɢ); 

for 4 (ɱɨɬɢɪɢ). 

 2. Одна буква або цифра замɿнɸɽ склад, наприклад: activate - activ8 

(ɚɤɬɢɜɿɡɭɜɚɬɢ) ; great - gr8(ɜɿɞɦɿɧɧɨ). 

 3. Змɿна значеннɹ символɿв, наприклад: thanks - TX (ɫɩɚɫɢɛɿ); today � 

2dA(ɫɶɨɝɨɞɧɿ). 

 4. Скороченнɹ букв ɿ роздɿлових знакɿв, коли:  

 - виклɸчаɸтьсɹ голоснɿ, при цьому значеннɹ слова визначаɽтьсɹ по 

послɿдовностɿ приголосних, наприклад between - btw (ɦɿɠ); your - YR (ɬɜɿɣ); 

speak - SPK (ɝɨɜɨɪɢɬɢ);  

 - використовуɽтьсɹ символ «/»: something - s / t (ɞɟɳɨ); boyfriend - b/f 

(ɯɥɨɩɟɰɶ);23 

 - використаннɹ транскрипцɿй, сленгу чи дɿалектних варɿантɿв, ɹкщо 

вони коротшɿ оригɿнального слова, наприклад, замɿсть because - cos (бо) 

[Ионина 2012, c. 57].  

 Повернемосɹ до усного мовленнɹ. У Великобританɿʀ проводилисɹ 

дослɿдженнɹ студентського сленгу. Вони привели до досить несподɿваних 
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результатɿв. Наприклад, слова, що маɸть вɿдношеннɹ до ʀжɿ тɿльки на 12 

мɿсцɿ з 15 виɹвлених категорɿй. У лɿдируɸчɿй трɿйцɿ слова, пов’ɹзанɿ з 

алкоголем ɿ наркотиками, з висловлɸваннɹм схваленнɹ, з лɸбовними 

вɿдносинами [Орлов 1991, c. 143].  

 Наведемо приклади деɹких поширених сленгових слɿв та виразɿв: 

Зверненнɹ: ase - ɛɪɚɬɚɧ, dreamboat - ɤɪɚɫɟɧɶ / ɤɪɚɫɭɧɹ, pal- ɩɪɢɹɬɟɥɶ. 

 Образи: ɫhicken - ɛɨɹɝɭɡ, knut - ɞɭɪɟɧɶ, damb banny- ɤɨɡɟɥ ɜɿɞɩɭɳɟɧɧɹ, 

loudmouth - ɛɚɡɿɤɚ. 

 Прикметники ɿ словосполученнɹ, переводɹтьсɹ прикметниками: hotred - 

ɱɿɬɤɢɣ, ɤɥɶɨɜɢɣ, living end - ɲɚɥɟɧɢɣ, ɞɭɠɟ ɤɪɭɬɨ. 

 Дɿɽслова ɿ словосполученнɹ, переводɹтьсɹ дɿɽсловами: kid - 

ɩɿɞɤɨɥɸɜɚɬɢ, kiss ass - ɩɿɞɥɢɡɭɜɚɬɢɫɹ, let down - ɩɿɞɜɨɞɢɬɢ, ɨɛɥɚɦɭɜɚɬɢ, 

move your ass - ɜɨɪɭɲɿɬɶɫɹ. 

 Іменники та словосполученнɹ, переводɹтьсɹ ɿменниками: ɪlastic - 

ɤɪɟɞɢɬɧɚ ɤɚɪɬɚ , scam - ɚɮɟɪɚ , idiot box - ɬɟɥɟɜɿɡɨɪ. 

 Цɿлɿфрази: like it or lump it - ɯɨɱɟɲ ɧɟ ɯɨɱɟɲ, monkey business - ɛɪɭɞɧɚ ɫɩɪɚɜɚ. 

 Вигуки: bygoiiy - ʀɣ ɛɨɝɭ, dammit - ɱɟɪɬ ɡɚɛɢɪɚɣ, batcha - ɫɩɟɪɟɱɚɽɦɨɫɹ. 

 Такɿ сленговɿ фрази часто використовуɸтьсɹ ɿ в пɿснɹх. Буваɽ складно 

перевести на слух пɿснɸ, ɹкщо не знаɽш деɹких фраз ɿ виразɿв. Інодɿ виходить 

повна нɿсенɿтницɹ. Правда, варто вɿдзначити, що сленг частɿше можна почути 

в пɿснɹх американських виконавцɿв, нɿж британських. 

 Наведемо длɹ прикладу уривок з пɿснɿ One Direction "Teenage Kicks" 

(One Way Or Another). 

One way or another I’m gonna find ya 

I’m gonna getcha getcha getcha getcha  

One way or another I’m gonna win ya  

I’m gonna getcha getcha getcha getcha  

One way or another I’m gonna see ya  

I’m gonna meetcha meetcha meetcha meetcha  

One day, maybe next week 
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 I’m gonna meetcha, I’m gonna meetcha, I’ll meetcha 

 I will drive past your house  

And if the lights are all down 

 I'll see who’s around  

One way or another I'm gonna find ya 

 I'm gonna getcha getcha getcha getcha 

One way or another I'm gonna win ya 

 I’ll getcha, I’ll getcha  

One way or another I'm gonna see ya 

 I'm gonna meetcha meetcha meetcha meetcha  

One day, maybe next week 

 I'm gonna meetcha, I’ll meetcha  

 Скороченнɹ, про ɹкɿ говорилосɹ вище, gonna, meetcha тут 

зустрɿчаɸтьсɹ протɹгом всɿɽʀ пɿснɿ. Самобутнɿй виглɹд англɿйського сленгу - 

римований сленг (сockney rhyming slang). Вирази римованого сленгу 

представлɹɸть собоɸ щось незвичайне, адже в них важко розɿбратисɹ тому, 

хто не знаɽ цих скорочень. Суть полɹгаɽ у тому, щоб вибрати будь-ɹку фразу, 

останнɽ слово ɹкоʀ римувалосɹ би зɿ словом, ɹке говорɹть: Dog and bone = 

phone (ɬɟɥɟɮɨɧ), Britney Spears = beers (ɩɢɜɨ), Tina Turner = earner (ɬɨɣ, ɳɨ 

ɡɚɪɨɛɥɹɽ ɞɥɹ ɜɚɫ ɝɪɨɲɿ), Adam and Eve = believe (ɜɿɪɢɬɢ). 

 У XXI столɿттɿ йде процес поширеннɹ великоʀ кɿлькостɿ персональних 

комп'ɸтерɿв. Ми проаналɿзували словники молодɿжного сленгу Тонɿ Торна 

(Tony Thorne) [Торн 1996, с. 238] ɿ Джона Ейто (John Ayto) [Ayto 1999, с. 97]. 

Велику увагу автори своʀх словникɿв придɿлɹɸть вульгаризмам.  

Імовɿрно, до найуживанɿших сленгових одниниць можна вɿднести 

наступнɿ: "ace" - ɤɪɚɳɢɣ, "ace" - ɜɿɞɦɿɧɧɢɣ, "ackers" - ɝɪɨɲɿ, "agg" - 

ɧɚɫɢɥɶɫɬɜɨ, "addy" - ɿɧɬɟɪɧɟɬ ɚɞɪɟɫɚ, "a laugh and a joke" - ɞɢɦ, "apple-

polisher" - ɩɿɞɥɟɫɧɢɤ, "april showers" - ɤɜɿɬɢ , "axe" - ɝɿɬɚɪɚ, "baby giraffe" - 

ɩɨɥɨɜɢɧɚ ɩɿɧɬɢ ɩɢɜɚ, "bags" - ɲɬɚɧɢ, "babyblues" - ɨɱɿ, "bay" - 1 ɽɜɪɨ, 

"badnews" - ɥɸɞɢɧɚ ɹɤɭ ɧɟɪɚɞɿ ɛɚɱɢɬɢ, "bestie" - ɧɟɩɪɢɽɦɧɚ ɥɸɞɢɧɚ, "babber" 
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- ɞɢɬɢɧɚ, "bin" - ɤɢɲɟɧɹ, "black maria" - ɩɨɥɿɰɟɣɫɶɤɚ ɜɚɧɬɚɠɿɜɤɚ, "bobby" - 

ɩɨɥɿɰɟɣɫɶɤɢɣ, "bom" - ɯɜɢɥɸɸɱɢɣ, ɜɪɚɠɚɸɱɢɣ, "brick" - ɦɨɛɿɥɶɧɢɣ ɬɟɥɟɮɨɧ, 

"blue bottle" - ɨɮɿɰɟɪ ɩɨɥɿɰɿʀ, "bubble-bath" - ɫɦɿɯ, "cabbage" - ɝɪɨɲɿ, "cancer 

stick" - ɫɢɝɚɪɟɬɚ, "chat" - ɪɨɡɦɨɜɥɹɬɢ, "chick" - ɞɿɜɱɢɧɚ, "cherry" - ɧɨɜɟ, 

ɫɜɿɠɟ, "chilly" - ɱɭɞɨɜɢɣ, ɦɨɞɧɢɣ, "cowboy" - ɩɨɝɚɧɢɣ ɪɨɛɨɱɢɣ, "crackle" - 

ɝɪɨɲɿ, "custard" - ɞɭɠɟ ɧɟɩɪɢɽɦɧɚ ɥɸɞɢɧɚ, "derk" - ɞɭɪɧɚ ɥɸɞɢɧɚ, "drinking 

vouches" - ɦɨɧɟɬɢ ɚɛɨ ɛɚɧɤɧɨɬɢ, "fox" - ɩɪɢɜɚɛɥɢɜɢɣ ɱɨɥɨɜɿɤ, "freak" - 

ɜɬɪɚɬɢɬɢ ɫɚɦɨɤɨɧɬɪɨɥɶ, "gyppo", "gippo" - ɰɢɝɚɧ, "live" - ɜɞɦɿɧɧɢɣ , 

ɯɜɢɥɸɸɱɢɣ, "mean" - ɩɪɟɤɪɚɫɧɢɣ, "mug" - ɞɭɪɟɧɶ, "pappy" - ɯɥɿɛ, "paracat" - 

ɥɸɞɢɧɚ ɡ ɧɚɪɤɨɬɢɱɧɨɸ ɡɚɥɟɠɧɿɫɬɸ, "tacker" - ɞɢɬɢɧɚ. 

 Автор словника The A-Zof Teen Talk (Lucyvan Amerongen) [Amerongen 

2007, с. 133] зазначаɽ, що в мовɿ тɿнейджерɿв спостерɿгаɽтьсɹ використаннɹ 

слова "like" в пропозицɿɹх, де це недоречно. Зазначимо, що проведенɿ 

ɿнтернет-опитуваннɹ серед англомовних користувачɿв Інтернету з метоɸ 

з'ɹсуваннɹ причини даного феномена. Бɿльшɿсть з опитаних вɿдповɿли, що 

використаннɹ слова "like" в мовɿ британських тɿнейджерɿв пов'ɹзано з 

обмеженим запасом лексичного репертуару. Однак ɿншɿ з опитаних 

заɹвлɹɸть, що вони використовуɸть слово "like", тому що це дозволɹɽ 

зробити ʀхнɸ мову, на ʀхнɸ думку, бɿльш виразноɸ. В словнику сучасного 

сленгу "Oxford Dictionary of Slang" Дɠɨɧɚ Еɣɬɨ (John Ayto) ɹскраво 

представлен вокабулɹр сучасного сленгу молодɿ Великобританɿʀ.  

 "Hit the jack-pot" - win - ɜɢɝɪɚɬɢ, "beallwet" - you're mistaken - ɬɢ 

ɩɨɦɢɥɹɽɲɫɹ, "congratters" - congratulations - ɦɨʀ ɩɨɡɞɨɪɨɜɥɟɧɧɹ, "miss the bus 

(boat)" - to lose an opportunity - ɜɬɪɚɬɢɬɢ ɦɨɠɥɢɜɿɫɬɶ, "win hands down" - to 

wean easily - ɥɟɝɤɚ ɩɟɪɟɦɨɝɚ, "odd bod" - an eccentric person - ɟɤɫɰɟɧɬɪɢɱɧɚ 

ɥɸɞɢɧɚ, "hubby" - husband - ɱɨɥɨɜɿɤ, "potand pan", "old pot" - old man - ɥɿɬɧɹ 

ɥɸɞɢɧɚ, "bro" - brother - ɛɪɚɬ, "sis" - sister - ɫɟɫɬɪɚ, "gramp" - grandpapa -

ɞɿɞɭɫɶ, "gran" - grandmother - ɛɚɛɭɫɹ, "buddy" - male-friend - ɩɪɢɹɬɟɥɶ, "rat 

pack" - crowd of youths - ɧɚɬɨɜɩ ɦɨɥɨɞɿ, "crocodile" - school children - ɲɤɨɥɹɪɿ, 

"dry" - thirsty - ɫɩɪɚɝɥɢɣ, "bags" - trousers - ɲɬɚɧɢ, "soup and fish","monkey 
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suit" ,"penguinsuit" - a form aldress - ɩɥɚɬɬɹ, ɤɨɫɬɸɦ ɞɥɹ ɜɟɱɿɪɧɶɨɝɨ ɜɛɪɚɧɧɹ, 

"brolly" - umbrella - ɩɚɪɚɫɨɥɶɤɚ, "yucky","yukky" - mess yor gooey (unpleasant) - 

ɧɟɩɪɢɽɦɧɢɣ, "litterbug" - someone who litters - ɬɨɣ, ɯɬɨ ɫɦɿɬɢɬɶ, "dust", 

"iron", "tin", "sugar", "green","cabbage", "oil", "snow" , "bread", "potatoes" - 

money, dollars - ɝɪɨɲɿ, "monkey about" - aimless behavior - ɛɟɡɰɿɥɶɧɢɣ ɜɱɢɧɨɤ, 

"climer" - an ambitious person - ɫɚɦɨɡɚɤɨɯɚɧɢɣ ɱɨɥɨɜɿɤ, "tip-top" - excellent - 

ɜɿɞɦɿɧɧɨ, "easy on the eye" - beautiful - ɱɚɪɿɜɧɨ, "picture" - a beautiful person or 

thing - ɱɚɪɿɜɧɢɣ ɱɨɥɨɜɿɤ ɚɛɨ ɱɚɪɿɜɧɚ ɪɿɱ, "like the back of the bus" - ugly, 

"unattractive" - ɠɚɯɥɢɜɢɣ, ɧɟɩɪɢɜɚɛɥɢɜɢɣ, "bag crow" - an unattractive woman - 

ɧɟɩɪɢɜɚɛɥɢɜɚ ɠɿɧɤɚ [Ayto 1999 , с. 87]. 

 Длɹ сленгу, в основному, характерна не номɿнативна, а експресивна 

функцɿɹ. Але в той же час серед слɿв ɿ словосполучень, що входɹть в 

сленг, ɽ й такɿ (хоча ʀх кɿлькɿсть не ɽ великоɸ), ɹкɿ не маɸть 

словникових вɿдповɿдникɿв в ɿнших пластах лексики. Так, наприклад, 

американськɿ лексикографи Л. Бɟɪɪɿ ɿ М. Вɚɧ ɞɟɧ Бɚɪɤ, вказуɸчи в своɽму 

словнику сленгу (L.V. Berrey and M.Van den Bark. The American Thesaurus of 

Slang) лɿтературнɿ еквɿваленти сленгɿзмɿв, змушенɿ в деɹких випадках 

вдаватисɹ до описових прийомɿв длɹ поɹсненнɹ тих лексичних 

одиниць, що вɿдносɹтьсɹ до сленгу, але не маɸть постɿйних ɿ 

рɿвнозначних вɿдповɿдникɿв: 

Blind date - a social engagement with an unknown person; a person whose 

identity is not known with whom a social engagement is made; gold digger - a 

young woman who accepts a man’s attentions for the sake of his gifts; sugar daddy 

- a wealthy lover, esp. one who contributes to the support of a gold digger; inside 

dope - confidential information. 

 Це поɹснɸɽтьсɹ тим, що деɹкɿ лексичнɿ одиницɿ сленгу 

виражаɸть специфɿчнɿ понɹттɹ, ɹкɿ в лɿтературнɿй мовɿ можуть 

передаватисɹ лише за допомогоɸ вɿльних словосполучень. Інодɿ саме 

такɿ слова ɿ стɿйкɿ словосполученнɹ нерɿдко переходɹть зɿ сленгу в 
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лɿтературно - розмовну ɿ навɿть книжну лексику (наприклад, hitch - hiker, 

soap opera, pep talk, graft та ɿншɿ). 

 Не можна визнати правомɿрним твердженнɹ про те, що 

ɫɥɟɧɝ - це ɿзольований «прошарок», що займаɽ окреме положеннɹ в 

макросистемɿ англɿйськоʀ мови. Сленг аж нɿɹк не ɽ таким «шаром» мови, 

ɹкий вɿдгороджений «китайськоɸ стɿноɸ» вɿд так званоʀ стандартноʀ 

мови.  

 Існуɸчи в мовɿ, сленг у разɿ потреби входить у його 

систему. Усний англɿйський нацɿональний стандарт невɿддɿльний вɿд сленгу 

в такɿй ж мɿрɿ, ɹк ɿ сленг не ɿснуɽ без елементɿв усного стандарту. У рɹдɿ 

випадкɿв «периферɿйнɿ» мовнɿ шари можуть значно впливати на усний 

нацɿональний стандарт у бɿльшɿй чи меншɿй мɿрɿ переплɿтаɸчись з 

ним. У цьому зв’ɹзку цɿкавим ɽ наступне висловленнɹ Дж. Голсуорсɿ: 

«ɐɿɥɤɨɦ ɣɦɨɜɿɪɧɨ, ɳɨ ɛɿɥɶɲɿɫɬɶ ɠɢɬɬɽɜɨ ɜɚɠɥɢɜɢɯ (vital) ɫɥɿɜ ɧɚɲɨʀ 

ɦɨɜɢ ɤɨɥɢɫɶ ɧɚɥɟɠɚɥɢ ɞɨ ɫɥɟɧɝɭ, ɩɨɫɥɿɞɨɜɧɨ ɨɞɟɪɠɭɸɱɢ ɩɪɚɜɚ 

ɝɪɨɦɚɞɹɧɫɬɜɚ ɜɫɭɩɟɪɟɱ ɩɪɨɬɟɫɬɚɦ ɞɭɯɿɜɧɢɰɬɜɚ ɣ ɿɧɲɢɯ ɤɿɥ» 

[Galsworthy 1924, с. 7]. 

 І дɿйсно в англɿйський загальнонацɿональний стандарт увɿйшли зɿ 

сленгу такɿ слова, ɹк bluff, billet, minx, flummox, ripping, humbug, flog, soccer, 

yarn, shabby, sham, pluck ɫɦɿɥɢɜɿɫɬɶ, whitewash, baggage «ɞɿɜɱɢɧɚ», bet, bore, 

chap, donkey, hoax, kidnap, mob, odd, trip, character «ɥɸɞɢɧɚ», to bolt 

«ɬɿɤɚɬɢ», fishy «ɩɿɞɨɡɪɿɥɢɣ» та ɿншɿ. 

 З ɿншого боку, сленг постɿйно контактуɽ з жаргоном, професɿйноɸ 

мовоɸ тощо, що у своɸ чергу не може не позначитисɹ ɿ на 

лɿтературному стандартɿ. Недарма вɿдомий американський лɿнгвɿст М. ɉɢɣ 

зазначаɽ: «ɇɚɜɪɹɞ ɱɢ ɩɪɚɜɨɦɿɪɧɨ ɡɧɟɜɚɠɚɬɢ ɫɥɨɜɚ, ɳɨ ɭ ɧɚɲɿ ɞɧɿ ɦɨɠɧɚ 

ɩɨɱɭɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɭ ɜɭɡɶɤɢɯ ɦɟɠɚɯ ɬɨʀ ɱɢ ɿɧɲɨʀ ɩɪɨɮɟɫɿʀ. Зɚɜɬɪɚ ɬɿ ɠ 

ɫɚɦɿ ɫɥɨɜɚ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɩɪɢɣɧɹɬɿ ɧɚɪɨɞɨɦ, ɳɨ ɝɨɜɨɪɢɬɶ ɧɚ ɞɚɧɿɣ 

ɦɨɜɿ, ɿ ɭɜɿɣɬɢ ɜ ɩɨɜɫɹɤɞɟɧɧɢɣ ɫɥɨɜɧɢɤ ɒɟɤɫɩɿɪɚ ɞɜɚɞɰɹɬɶ ɩɟɪɲɨɝɨ 

ɫɬɨɥɿɬɬɹ». На мовленнɹ можуть впливати вɿковɿ ɿ професɿйнɿ 



29 
 
особливостɿ мовцɿв, ʀхнɹ приналежнɿсть до того чи ɿншого 

соцɿального середовища. Та сама особа може володɿти декɿлькома 

варɿантами вимови, що ɿснуɸть умовɿ, ɿ вживати ʀх у залежностɿ 

вɿд ситуацɿʀ спɿлкуваннɹ.  

 Велике значеннɹ длɹ становленнɹ й ɿснуваннɹ сленгу маɸть 

особливостɿ ɿндивɿдуального мовотвореннɹ мовцɹ. Цɿкаво, що багато 

семантичних змɿн ɿ переосмисленнɹ уперше виникаɸть на 

ɿндивɿдуальному рɿвнɿ ɿ лише пɿзнɿше переходɹть у рɿзнɿ шари мови, 

особливо в усно-розмовну сферу ɿ сленг. 

 Сленг далекий вɿд будь-ɹкоʀ пɿднесеностɿ, урочистостɿ, 

пишномовностɿ. За влучним визначеннɹм Е. Партрɿджа, длɹ сленгу 

характерним ɽ бажаннɹ «нɿчого не сприймати серйозно». У цьому легко 

переконатисɹ, ɹкщо, наприклад, порɿвнɹти книжне "pass away", cтилɿстично-

нейтральне "die" ɿ сленгове "kick in"; урочисто пɿднесене "join in wedlock", 

нейтральне "marry" ɿ сленгове "jump the hurdle". 

 Джон Ейто придɿлɹɽ велику увагу сленгу в таких темах, ɹк: 

злочиннɿсть, секс, курɿннɹ, алкоголь. У даному словнику ɽ великий набɿр 

слɿв, ɹкɿ ми називаɽмо вульгаризмами, ɿ у нас в суспɿльствɿ не прийнɹто 

вживати такɿ слова.  

Молодɿжний сленг привертаɽ до себе увагу через своɸ виразнɿсть та 

мовну гру. А, отже, доросле поколɿннɹ почало знайомитисɹ ɿз ним через 

читаннɹ творɿв молодих авторɿв, молодɿжноʀ преси, а також через своʀх дɿтей. 

Якщо уважно простежити шлɹх слова вɿд самого зародженнɹ в 

англɿйськɿй мовɿ та до самого переходу в сленг, можна зрозумɿти, що сленг в 

англɿйськɿй слугуɽ задлɹ полегшеннɹ адаптацɿйних процесɿв англомовноʀ 

термɿнологɿʀ. Сленг допомагаɽ прискорити цей процес, коли мова 

намагаɽтьсɹ встигнути за потоком ɿнформацɿʀ. Поза всɹкими сумнɿвами 

сучаснɿй свɿт перебуваɽ пɿд безпосереднɿм впливом англɿйськоʀ мови. Цей 

процес дуже важко, або навɿть неможливо зупинити. До залученнɸ 
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ɿноземних слɿв у мову завжди варто ставитисɹ уважно, а тим бɿльше, коли 

цей процес маɽ таку швидкɿсть. 

Отже, сленг досить цɿкавий ɹк мовне ɹвище. Вɿн розвиваɽтьсɹ ɹк 

всерединɿ мови, з одного боку спрощуɸчи ʀʀ, а з другого ускладнɸɸчи ʀʀ. 

Спрощеннɹм мови, сленг, зазвичай називаɸть � «консервативнɿ» лɿнгвɿсти, 

ɹкɿ вважаɸть «правильноɸ» мовоɸ тɿльки «високу» мову на ɹкɿй 

висловлɸвалисɹ нашɿ предки в XVIII столɿттɿ. Вважаɸчи, що зараз йде 

деградацɿɹ мови, вони не звертаɸть уваги на деɹкɿ ʀʀ ускладненнɹ з точки 

зору загальнодоступного розумɿннɹ.  

Сленг дɿлить суспɿльство нɿбито на ɹкɿсь касти, ɹкɿ ɿнодɿ не розумɿɸть 

один одного. Цɿ ɹвища в мовɿ вɿдбуваɸтьсɹ досить давно ɿ в нашому свɿтɿ 

вони неминучɿ. Що стосуɽтьсɹ зокрема англɿйського сленгу, варто ще раз 

згадати про його самобутнɿсть ɿ неймовɿрну винахɿдливɿсть. 
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РОЗДІЛ 2 

ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННə ТА УЖИВАННə СЛЕНГІЗМІВ  

У ТВОРАХ ДЖ. Д. СЕЛІНДЖЕРА  

 

 

2.1 Загальна характеристика творчостɿ Дж. Д. Селɿнджера 

 

 

Джером Девɿд Селɿнджер народивсɹ 1 сɿчнɹ 1919 року в Ньɸ-Йорку. 

Його батько був ɽврейським торговцем м’ɹсними продуктами та сиром, мати 

була ɿрландкоɸ, католичкоɸ. Вɿнмавстаршу сестру Дорɿс. Одержав освɿту в 

ньɸ-йоркських школах, вɿйськовому училищɿ «Веллɿ-Фордж» у штатɿ 

Пенсильванɿɹ ɿ трьох коледжах. У 23 Селɿнджерпɿшов в армɿɸ, де прослужив 

два роки. 

Письменницька кар’ɽра почаласɹ з публɿкацɿʀ коротких оповɿдань у 

ньɸ-йоркських журналах. Перше оповɿданнɹ автор надрукував у 1940 

(«ɉɿɞɥɿɬɤɢ»), коли йому був 21 рɿк. Певний час вɿдвɿдував лɿтературнɿ курси 

при Колумбɿйському унɿверситетɿ, що вɿв Вɿт Барнетт, редактор журналу 

«ɋɬɨɪɿ». Першу серйозну популɹрнɿсть Селɿнджеру принесло коротке 

оповɿданнɹ «ɑɭɞɨɜɢɣ ɞɟɧɶ ɞɥɹ ɪɢɛɤɢ-ɛɚɧɚɧɤɢ» (англ. A Perfect Day for 

Bananafish, 1948) - ɿсторɿɹ одного днɹ в життɿ молодоʀ лɸдини, Симура Гласа, 

ɿ його дружини. Через одинадцɹть рокɿв пɿслɹ першоʀ публɿкацɿʀ Селɿнджер 

випустив свɿй ɽдиний роман «ɇɚɞ ɩɪɿɪɜɨɸ ɭ ɠɢɬɿ» ("The Catcher in the Rye", 

1951), що зустрɿв схваленнɹ критики ɿ залишаɽтьсɹ особливо популɹрним 

серед старшокласникɿв ɿ студентɿв, ɹкɿ знайшли у поглɹдах ɿ поведɿнцɿ героɹ, 

Голдена Колфɿлда, вɿдгук власним настроɹм. 

 У 1953 надруковано збɿрку «Дɟɜ’ɹɬɶ ɨɩɨɜɿɞɚɧɶ». У 60-тɿ роки виходɹть 

новели «Ɏɪɟɧɧɿ ɿ Зɭʀ» ("Franny and Zooey") ɿ повɿсть «Вɢɳɟ ɤɪɨɤɜɢ, 

ɛɭɞɿɜɧɢɱɿ» (Raise High the Roof Beam, Carpenters). 
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Пɿслɹ того ɹк роман «ɇɚɞ ɩɪɿɪɜɨɸ ɜ ɠɢɬɿ» завоɸвав велику 

популɹрнɿсть, Селɿнджер почав вести життɹ вɿдлɸдника, вɿдмовлɹɸчись вɿд 

ɿнтерв’ɸ. Пɿслɹ 1965 припинив друкуватисɹ, пишучи тɿльки длɹ себе. В 

останнɿ роки вɿн практично не мав контактɿв ɿз зовнɿшнɿм свɿтом, живучи за 

високоɸ огорожеɸ в маɽтку в мɿстечку Корнɿш, шт. Ньɸ-Гемпшир 

[Скобельська 2004, с. 25]. 

Д. Селɿнджер зображав героʀв, ɹкɿ переживаɸть самотнɿсть, байдужɿсть 

зовнɿшнього свɿту, власне самопɿзнаннɹ ɿ само ɿдентифɿкацɿɸ. Саме до таких 

романɿв належить «ɇɚɞ ɩɪɿɪɜɨɸ ɜ ɠɢɬɿ», ɹкий вийшов у свɿт у 1951 роцɿ на 

загальному соцɿокультурному фонɿ розчаруваннɹ, зневɿреннɹ, втрати 

моральних та духовних цɿнностей в Америцɿ пɿслɹ Другоʀ свɿтовоʀ вɿйни. 

Книга одразу ж нажила скандальноʀ слави ɿ довгий час була заборонена в 

школах та бɿблɿотеках через вульгарнумову роману, незавуальованɿ ɿ 

непристойнɿ теми. Головного героɹ - Голдена Колфɿлда - описували, ɹк 

поганий приклад длɹ наслɿдуваннɹ, ɹкий може популɹризувати аморальну та 

непристойну поведɿнку. Цɿ факти свɿдчать, що роман сприймали, головне, ɹк 

радикально-руйнɿвний длɹ американських ɿдеалɿв та суперечливий 

соцɿальним нормам того часноʀ ще досить консервативноʀ Америки [Salinger 

2011, с. 288].  

Художнɹ манера Дж. Д. Селɿнджера визначаɽтьсɹ тим, що вɿн пише про 

пɿдлɿтка, ɿ не просто про пɿдлɿтка, а про американського пɿдлɿтка кɿнцɹ 

сорокових – початку п'ɹтдесɹтих рокɿв, ɹкий виховувавсɹ в заможнɿй родини. 

Стилɸ мовленнɹ Холдена, ɹкий, на перший поглɹд, здаɽтьсɹ ɿндивɿдуальним 

ɿ унɿверсальним, властива та унɿверсальнɿсть, ɹка надаɽ нам уɹвленнɹ про 

мовнɿ характеристики всього поколɿннɹ. Весь текст книги витриманий в 

ɽдинɿй мовнɿй манерɿ, ɹка, перш за все, характеризуɽтьсɹ невимушеноɸ 

розмовнɿстɸ. 

Авторський задум у художньому творɿ реалɿзуɽтьсɹ за допомогоɸ 

створеннɹ системи образɿв. У своɸ чергу, художнɿ образи створɸɸтьсɹ 

письменником за допомогоɸ стилɿстичних прийомɿв рɿзних рɿвнɿв – 
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фонетичного, лексичного, синтаксичного тощо. Роман «Ловець у житɿ» 

написаний вɿд ɿменɿ пɿдлɿтка, ɿ саме його образ ɽ центральним. Вɿн 

створɸɽтьсɹ за допомогоɸ всɿɽʀ сукупностɿ стилɿстичних прийомɿв, ɹкɿ 

формуɸть своɽрɿдну систему викладу. 

Авторовɿ вдалосɹ створити новий, вражаɸчий образ пɿдлɿтка. Ім’ɹ 

Голдена Колфɿлда тепер перебуваɽ в одному рɹду з Дон Кɿхотом ɿ Гамлетом, 

воно стало синонɿмом особливого типу свɿдомостɿ, характерноʀ длɹ багатьох 

пɿдлɿткɿв у час ʀх переходу до свɿту дорослих. Самотнɿй голос героɹ 

Селɿнджера прозвучав голосно, смɿливо ɿ зухвало, адже «Голден Колфɿлд 

звинуватив сучасну йому Америку у лицемɿрствɿ, зухвальствɿ та 

бездушностɿ» [Скобельська 2004, с. 33].  

«Над прɿрвоɸ у житɿ» - сповɿдь головного героɹ, ɹкий пережив момент 

внутрɿшнього переходу, кризу вɿд находженнɹ себе самого, ɿ не криɸчись, 

переповɿв читачам про своʀ вɿдчуттɹ й думки в момент трагɿчного ɿ болɿсного 

зростаннɹ, свɿдомого входженнɹ мислɹчоʀ ɿндивɿдуальностɿ в суспɿльство, де 

задовго до неʀ встановлено правила гри й розподɿлено ролɿ.  

Америка середини XX ст. не здаласɹ Голдену затишноɸ. Понад усе 

його пригнɿчували не особистɿ обставини, наприклад такɿ ɹк виклɸченнɹ зɿ 

школи, конфлɿкт зɿ шкɿльноɸ фехтувальноɸ командоɸ, капɿтаном ɹкоʀ вɿн 

був, складнɿ взаɽмини з товаришами, а дух загального обману ɿ недовɿри мɿж 

лɸдьми, що панували у США в тɿ часи. Юнака обурɸвала вɿдсутнɿсть 

елементарноʀ лɸдɹностɿ, навколо вɿн бачив лише бездуховнɿсть та душевну 

порожнечу. Його очима читач спостерɿгав за навколишнɿм урбанɿстичним 

свɿтом, де все було протиприроднɿм. Можно сказати, що Голден ɿ Америка - 

два свɿти роману, повнɿстɸ несумɿснɿ: герой «випадав» ɿз системи, зараженоʀ 

бездушнɿстɸ ɿ лицемɿрством. Вɿн уособлɸвав чистоту ɿ щирɿсть «свɿту 

дитинства». Бɿльше за все в життɿ Колфɿлд боɹвсɹ стати таким, ɹк усɿ дорослɿ. 

Перипетɿʀ в життɿ Голдена розпочинаɸтьсɹ з того моменту, коли його 

виганɹɸть зɿ школи через неуспɿшнɿсть. Хлопцевɿ насправдɿ страшно й 

самотньо, однак вɿн приховуɽ це за цинɿзмом. Опɿр Голдена вɿдносно 
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дорослого свɿту викликаний тим, що вɿн не знаходить необхɿдноʀ пɿдтримки й 

розумɿннɹ. У його роздумах вɿдчуваɽтьсɹ надзвичайна вɿдстороненɿсть вɿд 

ɿнших, зокрема дорослих, котрɿ складаɸть про нього власну думку, не 

помɿчаɸчи його вразливостɿ й незахищеностɿ. Голден по-своɽму розумний, 

щирий, романтичний, дратɿвливий та досить сильний за характером хлопець, 

котрий намагаɽтьсɹ знайти своɽ мɿсце в суспɿльствɿ, вɿдшукати друзɿв, ɹкɿ 

будуть мати подɿбнɿ поглɹди на життɹ, та в загалом лɸдей по духу.  

Хлопцɹ дратуɽ нещирɿсть дорослих, ʀхнɹ зацɿкавленɿсть соцɿальним 

статусом лɸдини, зневага до тих, хто недосɹг високого становища у 

суспɿльствɿ. Голден опираɽтьсɹ нещиростɿ свɿту способом пɿдлɿткового 

епатажу, оскɿльки його ɸнацький максималɿзм потребуɽ негайного й 

кардинального протистоɹннɹ, що ɽ, звичайно, деструктивним, оскɿльки длɹ 

виробленнɹ конструктивного шлɹху потрɿбен час. У силу свого ɸнацього 

максималɿзму вɿн жадав свободи, волɿ думок та вчинкɿв, правди та щиростɿ, 

всього того, що робить нас справжнɿми лɸдьми, а не просто сɿроɸ масоɸ без 

власних поглɹдɿв на ситуацɿɸ, лɸдину та свɿт. Голден дуже добре 

усвɿдомлɸвав, що маɽ важкий характер, що йому буде складно знайти своɽ 

мɿсце в цɿй реальностɿ. Життɹ - спосɿб ɿснуваннɹ бɿльшостɿ забезпечених 

американцɿв хлопцевɿ не до вподоби, бо вважаɽ все це не справжнɿм. 

Колфɿлду хотɿлось, аби кожен знɹв своɸ маску та був таким, ɹким вɿн ɽ 

насправдɿ. Саме це стаɽ причиноɸ того, що вɿн не може адаптуватисɹ у 

навколишньому свɿтɿ. Інколи поведɿнка ɸнака буваɽ дещо недоречноɸ та 

зухвалоɸ: грубощɿ, образи, ɿронɿɹ та сарказм присутнɿ у його спɿлкуваннɿ. 

Звичайно, товаришɿ, вчителɿ, батьки помɿчаɸть це, проте нɿчого не можуть з 

цим вдɿɹти. Вɿд самотностɿ Голден частенько розмовлɹɽ сам ɿз собоɸ, бо 

йому нɿ з ким поговорити про те, що його хвилɸɽ. Єдиноɸ лɸдиноɸ, вɿд ɹкоʀ 

ɸнак не вɿдмовитьсɹ нɿколи, ɽ молодша сестра Фɿбɿ, ɹка ɽ длɹ нього 

втɿленнɹм щиростɿ, справжностɿ та нɿжностɿ. Вɿн дуже ʀʀ лɸбить: «Ɍɚɤ 

ɤɨɪɬɿɥɨ ɩɨɛɚɥɚɤɚɬɢ ɩɨ ɬɟɥɟɮɨɧɭ ɡ Ɏɿɛɿ! ɉɨɛɚɥɚɤɚɬɢ ɡ ɪɨɡɭɦɧɨɸ ɥɸɞɢɧɨɸ» 

[Котигорошко 1993, с. 272]; «Вɢ ɛ ɧɚ ɧɟʀ ɩɨɝɥɹɧɭɥɢ! Ɍɚɤɨʀ ɫɥɚɜɧɨʀ, ɬɚɤɨʀ 



35 
 
ɤɦɿɬɥɢɜɨʀ ɞɿɜɱɢɧɤɢ ɜɢ ɡɪɨɞɭ ɧɟ ɛɚɱɢɥɢ. Ɉɬ ɭɠɟ ɬɹɦɭɯɚ!» [Котигорошко 

1993, с. 272]. 

Голден ɿнтуʀтивно вɿдчуваɽ, що дорослому свɿтовɿ можна протиставити 

лише дɿтей, бо вони чистɿ, не зɿпсованɿ, чеснɿ та щирɿ, справжнɿ, ɹк Фɿбɿ чи 

померлий братик Аллɿ. Урештɿ вɿдчай хлопцɹ доходить крайньоʀ межɿ, свɿт 

йому незатишний, чужий, вɿн нɿби виштовхуɽ його, затулɹɽтьсɹ вɿд нього й 

викликаɽ вɿдповɿдну агресɿɸ: «ɋɥɭɯɚɣ, ɹɤ ɠɟ ɹ ɜɫɟ ɰɟ ɧɟɧɚɜɢɞɠɭ! ɇɟ ɬɿɥɶɤɢ 

ɲɤɨɥɭ. Вɫɟ! ɇɟɧɚɜɢɞɠɭ ɠɢɬɢ ɜ ɇɶɸ-Йɨɪɤɭ, ɿ ɜɡɚɝɚɥɿ» [Котигорошко 1993, 

с. 272]. Усе ж Голден дорослɿшаɽ, але в той же час вɿн - все ще дитина, котра 

сприймаɽ своʀ невдачɿ близько до серцɹ ɿ постɿйно потребуɽ пɿдтримки та 

розумɿннɹ. Проходить час - ɿ вɿн зрозумɿɽ, що навколо було не таке вже й 

глобальне зло, ɹк йому здавалось, тому вɿн просто сумуɽ за тим, чого вже 

нɿколи не зможе вɿдчути. 

 

 

2.2 Особливостɿ стилɿстики повɿстɿ «Над прɿрвоɸ в житɿ» та ɿнших 

творɿв Дж. Д. Селɿнджера 

 

 

 Перед тим, ɹк висвɿтлити лɿнгвɿстичнɿ особливостɿ роману, потрɿбно 

згадати про такɿ важливɿ речɿ, ɹк особистɿсть Холдена ɿ мову, ɹку вɿн 

використовуɽ. Враховуɸчи провокацɿйну поведɿнку головного героɹ, 

бɿльшɿсть критикɿв вважаɸть, що вɿн представлɹɽ виклɸчно, ɹк негативно 

налаштованого до всɿх та до всɿх пɿдлɿткɿв. На думку лɿтературного критика 

Сари Грехем, рɿзкɿ коментарɿ Холдена про недолɿки переважноʀ бɿльшостɿ 

суспɿльних ɿдей виставлɹɸть його саме в такому свɿтлɿ. Це не зовсɿм так, хоча 

безумовно герой роману лɸбить ставити пɿд сумнɿв канони, за ɹкими живуть 

багато лɸдей [Graham 2007, с. 53]. 

Однак по вɿдношеннɸ не до всɿх Холден налаштований вороже. Пɿд час 

бесɿди зɿ своʀм вчителем з англɿйськоʀ мови Спенсером, вɿн говорив досить 
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грамотно ɿ поводивсɹ шанобливо. Можна помɿтити, що традицɿйно длɹ нього 

грубɿ висловлɸваннɹ вɿн в основному використовуɽ, коли говорить про своʀх 

знайомих зɿ школи ɿ ровесникɿв, наприклад, про свого сусɿда по кɿмнатɿ 

Стредлейтера, коли той просить написати замɿсть нього твɿр. 

- Yeah, I know. The thing is, though, I’ll be up the creek if I don't get it in. Be 

a buddy. Be a buddyroo. Okay?I didn't answer him right away. Suspense is good 

for some bastards like Stradlater [Salinger 2015, с. 39]. 

Або про своɸ давнɸ подругу Саллɿ, з ɹкоʀ вони зустрɿлисɹ пɿслɹ довгоʀ 

розлуки "She had one of these very loud, embarrassing voices when you met her 

somewhere. She got away with it because she was so damn good-looking, but it 

always gave me a pain in the ass" [Salinger 2015, с. 157]. 

Таким чином, сам головний герой по-наʀвному позицɿонуɽ себе ɹк 

соцɿального нонконформɿста, ɹкий нɿ в ɹкому разɿ не хоче йти на компромɿс, 

в той час, ɹк читачевɿ ɹсно, що на момент оповɿдɿ вɿн всього лише 

шɿстнадцɹтирɿчний ɸнак, що переживаɽ непростий перɿод у своɽму життɿ. 

Що стосуɽтьсɹ вульгаризмɿв ɿ сленгɿзмɿв щось схоже на слово "phony", 

"lousy", "bastard", "old", у читача може скластисɹ вɿдчуттɹ, що вɿн 

використовуɽ цɿ слова не розбираɸчись, адже ɿнодɿ навɿть буваɽ важко 

визначити значеннɹ, ɹке вɿн вкладаɽ в цɿ вирази. Так, наприклад, 

слово"bastard" воно використовуɽтьсɹ по вɿдношеннɸ до Стредлейтра, себе ɿ 

навɿть дощу : "It was a Saturday and it wa sraining like a bastard out; I was 

shivering like a bastard". Приблизно таж ситуацɿɹ зɿ словом "old": "Old 

Phoebe"; "Old Spencer"; "Old Jesus". 

Наприклад, лɿтературний критик Костелло описував мову, ɹка 

використовуɽтьсɹ Холденом, в такий спосɿб: "... versatile yet narrow, 

expressive yet unimaginative, imprecise, often crude, and always trite." [Costello 

1959, с. 174]. 

Спробуɽмо зрозумɿти, що вɿн мав на увазɿ. Чи справдɿ те, що говорить 

Холден, ɽ банальним? Так, але тɿльки й тому, що це ɹк не можна краще 

оголɸɽ його моральну спустошенɿсть ɿ вɿдчай (варто нагадати, що всɿ цɿ подɿʀ 
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призвели до госпɿталɿзацɿʀ героɹ в психɿатричнɿй клɿнɿцɿ) ɿ презирство майже 

до всього, з чим вɿн стикаɽтьсɹ, що породжуɽ цɿлком справедливу, на думку 

Холдена, критику з його сторони. Насправдɿ в точнɿй передачɿ 

«невɿдшлɿфованоʀ» мови ɸнака ɿ полɹгало завданнɹ, ɹке поставив перед 

собоɸ Селɿнджер. Однак все, що говорить Холден, потрɿбно намагатисɹ 

ɿнтерпретувати обережно, щоб уникнути пастки надмɿрного узагальненнɹ. В 

цьому роздɿлɿ в основному розглɹдаɸтьсɹ сленгɿзми ɿ вульгаризм, томущо 

саме вони ɽ найбɿльш вираженими засобами емоцɿйноʀ виразностɿ та 

розкриттɹ внутрɿшнього характеру героɹ в творɿ, ɹкɿ в своɸ чергу здатнɿ 

утворɸвати складнɿ стилɿстичнɿ фɿгури мови. Унɿкальнɿсть таких 

стилɿстичних прийомɿв полɹгаɽ в тому, що вони майже завжди маɸть 

експресивне забарвленнɹ в силу особливостей мови нашого героɹ. К 

найбɿльш часто використовуваних Холденом словами вɿдносɹтьсɹ "bastard", 

"phony", "lousy", "damn", "goddam", "depress", "hell", "old" (В загальному, 

вони становлɹть 1224 випадкɿв вживаннɹ). Холден використовуɽ ʀх по-

рɿзному ɹк в негативнɿй, так ɿ в позитивнɿй конотацɿʀ, але все одно така 

висока частота використаннɹ цих виразɿв вказуɽ на те, що в основному вɿн 

схильний оцɿнɸвати лɸдей ɿ подɿʀ бɿльш негативно, чим позитивно. Що 

стосуɽтьсɹ системи освɿти, Холден вважаɽ, що за великим рахунком школа 

вчить ɸнакɿв наступному: "... be smart enough to be a blobby a goddam Cadillac 

someday, and you have to keep making believe you give a damn if the footballteam 

loses,and all you do is talk about girls and liquor and sex all day, and every body 

sticks to get her in these dirty little goddam clicks" [Salinger 2017, с. 166]. 

Окремоʀ уваги заслуговуɽ слово boy. В рамках оповɿдɿ воно в 

основному ɽ вигуком, що варто розцɿнɸвати ɹк результат конверсɿʀ: "I also 

say" Boy! "Quite a lot. Partly because I have a lousy vocabulary and partly 

because I act quite young for my age sometimes." [Salinger 2015, с. 15].

 Посилаɸчись на Сambridge English Dictionary, можна сказати, що 

даний вигук використовуɽтьсɹ длɹ вираженнɹ сильних емоцɿй або 

приголомшеннɹ, ɿ використовувати його слɿд в розмовɿ з ровесником-
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приɹтелем. З цього випливаɽ, що Холден використовуɽ слово boy, щоб 

виразити читачеɽвɿ своɽ вдивуваннɹ ɿ дотримуɽтьсɹ при цому невимушеноʀ 

моделɿ оповɿдɿ. 

Також досить часто Холден використовуɽ слово crazy. Наприклад пɿд 

час оцɿнки власноʀ ɿдеʀ про те щоб стати «ловцем у житɿ»: "I have to catch 

everybody if they start to go over the cliff  [Salinger 2015, с. 208]. 

- I mean if they're running and they don't look were they're going I have to 

come out from somewhere and catch them ... I know it's crazy". [Salinger 2015, с. 

219]. В Холдена ɽ сумнɿви мɿж тим, щоб слɿдувати власним ɿдеɹм ɿ бажаннɹм, 

ɿ тим, щоб бути «нормальним» длɹ всɿх, що ɽ однɿɽɸ з характерних рис його 

вɿку. Фрази типу "and all", "or something" ɹкраз таки акцентуɸть нашу увагу 

на такɿй подвɿйностɿ сприйнɹттɹ ɿ розгубленостɿ Холдена [Фридман 2008, с. 

175-190].  

Гɿперболɿзацɿɹ ɽ прийомом, заснованим, ɹк правило, на надмɿрному 

перебɿльшенɿ. З прикладами гɿперболɿзацɿʀ часто можна зɿткнутисɹ в 

розмовнɿй мовɿ, що пɿдтверджуɽтьсɹ стилем, в ɹкому витриманий монолог 

Холдена, в ɹкому, мабуть, гɿперболɿзацɿɹ ɽ найбɿльш часто зустрɿчаɽтьсɹ 

стилɿстичним прийомом. Даний факт становить певний ɿнтерес в 

психологɿчному вɿдношеннɿ. Схильнɿсть перебɿльшувати ɽ свɿдченнɹм 

ɸнацького максималɿзму, що збɿгаɽтьсɹ з початковим авторським задумом 

[Нɿколɿна 2003, с. 256]. 

Наведемо приклад гɿпербол. Кɿлькɿснɿ гɿперболи, ɹкɿ маɸть в своɽму 

складɿ числɿвники ɿ налɿчуɸть третину вɿд загальноʀ кɿлькостɿ використаних в 

текстɿ, наприклад: 

“All she had on was jeans and about twenty sweaters.” [Salinger 2015, 

с. 152]. 

“She was about sixty years older than Mr. Antolini, but they seemed to get a 

lon gquite well.” [Salinger 2015, с. 229]. 

“That was a long time ago. It seemed like fifty years ago.” [Salinger 2015, 

с. 136]. 
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Також в текстɿ твору можна зустрɿти генералɿзуɸчɿ гɿперболи, в ɹких ɽ 

узагальненнɹ. Наприклад:  

“People never notice anything” [Salinger 2015, с. 15]. 

 “My mother always knows it’s me” [Salinger 2015, с. 88]. 

 “Mothers are all slightly insane” [Salinger 2015, с. 74]. 

 

 

2.3 Структурно-семантичнɿ особливостɿ американських сленгɿзмɿв в 

романɿ Дж. Д. Селɿнджера «Над прɿрвоɸ в житɿ» 

 

 

Сленг завжди був ɿ ɽ значно помɿтноɸ системоɸ мови, вɿн маɽ 

здатнɿсть розвиватись, поповнɸватись новими словами, ɹкɿ несуть в своɸ 

чергу новɿ значеннɹ, але при цьому корɿнь його граматичного та 

синтаксичного значеннɹ не змɿнɸɽтьсɹ. Те ж можна сказати про його 

функцɿональнɿсть, ɹка залишаɽтьсɹ незмɿнноɸ. Особливу увагу в нашому 

дослɿдженнɿ придɿлено визначеннɸ термɿну «сленг», його особливостɿ та ролɿ 

в творах Джерома Селɿнджера. Все це через те, що в науковɿй лɿтературɿ з 

англɿйськоʀ мови ɽдностɿ поглɹдɿв нɿ в розумɿннɿ, нɿ в оцɿнцɿ сленгу немаɽ. 

 Теоретичноɸ основоɸ дослɿдженнɹ слугували монографɿʀ та 

пɿдручники з лексикологɿʀ англɿйськоʀ мови, дɿалектологɿʀ англɿйськоʀ мови та 

перекладу, ɹкɿ розкриваɸть теоретичнɿ позицɿʀ мовознавцɿв щодо визначеннɹ 

понɹть «ненормована лексика», «сленг» тощо, ʀх експресивно-емоцɿйне 

забарвленнɹ, а також теоретичнɿ засади вɿдтвореннɹ мовних одиниць 

ɿноземноʀ мови засобами цɿльовоʀ мови. У зарубɿжному лɿтературознавствɿ 

найдокладнɿший лɿнгвɿстичний аналɿз мови роману зробив Дональд Костелло 

в статтɿ "The Language of The Catcher In the Rye", вмɿщенɿй в антологɿʀ Г. 

Грɸнвальда, де Дональд Костелло впевнений у тому, що твɿр «Над прɿрвоɸ у 

житɿ» послужить мовним прикладом длɹ свого часу так само, ɹк «Пригоди 

Гекльберрɿ Фɿнна» розглɹдаɸть не тɿльки ɹк лɿтературний твɿр, а й зразок 
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дɿалекту 1884 року. Комунɿкативнɿ потреби мовцɹ спричинɹɸть поɽднаннɹ 

комунɿкативноʀ та номɿнативноʀ функцɿʀ, в наслɿдок чого з'ɹвлɹɸтьсɹ 

найменуваннɹ в слензɿ та в мовɿ.  

Номɿнативнɿ одиницɿ, що не маɸть еквɿвалентɿв у мовɿ, маɸть значну 

комунɿкативну значимɿсть - спрощуɸть, а часом, визначаɸть процес 

комунɿкацɿʀ. Так, в м. Киʀв, 29 - 30 травнɹ 2020 р. 71 американському слензɿ 

ɿснуɽ лексема to flunk out (бути виклɸченим з ɿнституту пɿслɹ нездачɿ ɿспиту), 

ɹка не маɽ вɿдповɿдностɿ в загальнɿй мовɿ.  

У повɿстɿ «Над прɿрвоɸ в житɿ» використовуɸтьсɹ сленгɿзми, ɹкɿ не 

маɸть постɿйних ɿ рɿвнозначних вɿдповɿдникɿв, тому у словнику Oxford 

Dictionary of Modern Slang подаɸтьсɹ розгорнутɿ визначеннɹ у виглɹдɿ 

словосполучень: lulu-ɚ remarkable or excellent person or thing; tail-women 

regarded collectively (by men) as means of sexual gratification [Simpson 1992, 

с. 312]. Сленг позначаɽ висловленнɹ епɿчно-нейтрального ставленнɹ, 

позитивного або ж зарозумɿлого ɿ зневажливого, що говорить про емоцɿйну 

оцɿнку функцɿɸ сленгу.  

У повɿстɿ Селɿнджера зустрɿчаɽтьсɹ дуже багато емоцɿйно-оцɿночнних 

сленгɿзмɿв, ɹкɿ вɿдображаɸть негативнɿ ɹвища. Саме так автор пɿдкреслɸɽ 

невдоволеннɹ головного героɹ навколишнɿм свɿтом.  

Наприклад, goner - ɩɪɨɩɚɳɚ ɥɸɞɢɧɚ, ɜɬɪɚɱɟɧɚ ɪɿɱ; to booze - 

ɡɥɨɜɠɢɜɚɬɢ ɚɥɤɨɝɨɥɟɦ. У той же час у творɿ ɽ багато слегнɿзмɿв ɿз 

вульгарним вɿдтɿнком, фамɿльɹрним тоном (bastard, damn, fuck). Експресивна 

функцɿɹ домɿнуɽ над читачем. Багатьом словам сленгу притаманний гострий 

гумор, гротескне пɿдкресленнɹ безглуздого або смɿшного: to chew the rag (fat) 

- ɞɟɬɚɥɶɧɨ ɨɛɝɨɜɨɪɸɜɚɬɢ ɩɢɬɚɧɧɹ; yellow-belly - ɛɨɹɝɭɡ; half-assed - 

ɛɟɡɪɟɡɭɥɶɬɚɬɧɢɣ, ɩɟɪɟɫɿɱɧɢɣ, ɞɭɪɧɢɣ. По тематицɿ розмов носɿʀв сленговоʀ 

лексики можна зрозумɿти систему культурних, етичних, соцɿальних 

цɿнностей спецɿального сленгу.  

Так, взɹвши до уваги промову головного героɹ та його друзɿв, ми 

виɹвили такɿ тематичнɿ групи лексичних одиниць, ɹкɿ ɹвно вɿдображаɸть 
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ɿнтереси Холдена та його однолɿткɿв: алкоголь, алкогольнɿ напоʀ - велика 

лексико-семантична група, наприклад: tight, oiled, blind, crocked, stinking; 

ɱɚɫɬɢɧɢ ɬɿɥɚ (knockers, butt, can, yap); ɛɿɣɤɚ (toroughup, toslam, tosock); ɝɪɨɲɿ 

(rocks, stuff, single,to shell out); ɜɿɞɧɨɫɢɧɢ ɦɿɠ ɥɸɞɶɦɢ, ɨɰɿɧɤɚ (dopey, rat, 

snotty, slob) та ɿн. [Salinger 2015, с. 57].  

Використаннɹ сленгу допомагаɽ економити простɿр написаннɹ ɿ час, 

саме з цим ɿ пов’ɹзана функцɿɹ економɿʀ часу. Абревɿацɿɹ допомагаɽ у цьому. 

У Селɿнджера також зустрɿчаɸтьсɹ такɿ скороченнɹ: dorm (dormitory) - 

спальний район, Penceyprep (preparatory school) - закрита школа-ɿнтернат длɹ 

хлопчикɿв ɿз заможних сɿмей [Буковска 1997, с. 18]. Таким чином, сленг 

виконуɽ рɿзноманɿтнɿ функцɿʀ у мовɿ, найважливɿшоɸ з ɹких ɽ експресивна, 

адже лɸдина використовуɽ сленг длɹ того, щоб вɿдрɿзнитись вɿд ɿнших, 

забутись, показати себе з ɿншоʀ сторони.  

 Роль сленгу в американському мовленнɿ та украʀно - й росɿйськомовних 

рецептивних культурах далеко не однакова. Американський сленг 

розвиненɿший, багатший, у ньому швидше вɿдбуваɸтьсɹ процеси 

«детабуɸваннɹ». Однɿɽɸ з особливостей розмовноʀ лексики роману Дж. Д. 

Селɿнджера ɽ змɿна ʀʀ статусу з пейоративного на загальносленговий, тобто 

перехɿд у доволɿ поширену та зрозумɿлу соцɿальнокультурну мɿкросистему, 

ɹка може втратити ознаки табуйованостɿ ɿ виконувати суто емотивну 

функцɿɸ. 

 У творɿ Д. Селɿнджера «Над прɿрвоɸ в житɿ» маɸть мɿсце всɿ функцɿʀ, 

притаманнɿ сленговɿй лексицɿ. Домɿнуɸть ɿдентифɿкацɿйна, експресивна та 

емоцɿйно - оцɿнна. Дослɿджуɸчи функцɿʀ сленговоʀ лексики, що вживаɽтьсɹ в 

повɿстɿ Д. Селɿнджера «Над прɿрвоɸ в житɿ», можна зробити висновок, що 

вживаннɹ сленгɿзмɿв у текстɿ сприɹɽ стилɿзацɿʀ тексту, вɿдображеннɸ 

свɿтоглɹду лɿтературних персонажɿв, деавтоматизацɿʀ читацького сприйнɹттɹ 

ɿ наданнɹ експресивностɿ тексту [Адамɹн 2003, с. 18]. 
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2.4 Функцɿʀ сленгɿзмɿв в романɿ Дж. Д. Селɿнджера «Над прɿрвоɸ в 

житɿ» 

 

 

Насамперед ɿснуɽ низка причин уживаннɹ сленгу молоддɸ. 

Найголовнɿшоɸ з них ɽ не стɿльки прагненнɹ урɿзноманɿтнити спɿлкуваннɹ, 

стɿльки бажаннɹ виокремитисɹ, стати бɿльш колоритноɸ спɿльнотоɸ, виɹвити 

своɽ «ɹ», а також протиставити себе ɿншим, виражаɸчи цим незадоволеннɹ ɿ 

непɿдкореннɹ постулатам поведɿнки ɿ нормам суспɿльства. 

Зараз молодɿжний сленг вивчаɽтьсɹ дуже активно, але, в основному, 

аспектно. Лексичний склад англɿйськоʀ мови мɿстить велику кɿлькɿсть 

сленгових утворень, що вɿдповɿдаɸть певним соцɿальним та професɿйним 

групам лɸдей. Існуваннɹ рɿзноманɿтних дɿалектизмɿв, сленгɿзмɿв тощо, 

доводить, що мова залишаɽтьсɹ динамɿчноɸ системоɸ, ɹка постɿйно живе ɿ 

розвиваɽтьсɹ. 

Пɿд молодɿжним сленгом ми розумɿɽмо сукупнɿсть постɿйно 

трансформованих мовних засобɿв високоʀ експресивноʀ сили, що 

використовуɸтьсɹ в спɿлкуваннɿ молодими лɸдьми, ɹкɿ перебуваɸть у 

фамɿльɹрних, дружнɿх вɿдносинах. 

Не викликаɽ сумнɿвɿв той факт, що пɿдлɿтки висловлɸɸтьсɹ, 

використовуɸчи у своʀй мовɿ весь арсенал лексичного, граматичного, 

стилɿстичного вираженнɹ думки, характерний длɹ свого часу. 

Джером Селɿнджер у романɿ «Над прɿрвоɸ у житɿ» подаɽ нам чудовий 

зразок сучасноʀ йому молодɿжноʀ мови, що зазначаɸть практично всɿ 

лɿтературознавцɿ. 

Центральним образом в романɿ Д. Селɿнджера ɹвлɹɽтьсɹ хлопчик-

пɿдлɿток, дуже чутливий до негативних проɹвɿв навколишнього суспɿльства, 

ɹкий неусвɿдомлɸɽ, що такɿ фɿлософськɿ категорɿʀ ɹк брехнɹ ɿ лицемɿрство ɽ 

частиноɸ великого вɿдкритого свɿту, з ɹким необхɿдно знайти спɿльну мову 

длɹ подальшого осɹгненнɹ мети життɽвого шлɹху, але надмɿрне щире 
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неприйнɹттɹ корисливоʀ лɸдськоʀ природи народжуɽ в його дитɹчɿй душɿ рɹд 

протирɿчь, ɹке веде до ɹскравого скептицизму ɿ внутрɿшнɿх переживань 

головного героɹ. Його прɹмодушнɿсть ɿ вɿдсутнɿсть життɽвого досвɿду 

заважаɸть розгледɿти, що за обманом лɸдей ховаɸтьсɹ такɿ ж витоки 

лɸдськоʀ мудростɿ, доброти та моральностɿ, на ɹких грунтуɽтьсɹ свɿтобудова. 

Проте, головного героɹ Холдена Колфɿлда наврɹд чи можна назвати 

сором'ɹзливим ɿ благопристойним ɸнаком, часом вɿн злий, гнɿвний, без 

видимоʀ на те причини брехливий, егоцентричнийɿ, непослɿдовний, але його 

дитɹча щирɿсть ɿ емоцɿйна чуйнɿсть врɿвноважуɸть негативнɿ риси 

пɿдлɿткового характеру. До того ж, вɿн винайшов своɽрɿдний пароль, ɹкий 

мɿцно увɿйшов в сленговий ужиток американських пɿдлɿткɿв, "phoniness" - 

«нɿсенɿтницɹ», «обман», «удаваннɹ». 

Твɿр «Над прɿрвоɸ у житɿ», написаний Джеромом Селɿнджером 

наповнений ɹскравими прикладами сленгу молодɿ Америки середини XX 

столɿттɹ. Наведемо приклади : "bastard" («мразь»), "can" («раковина»), "cop" 

(«мент»), "gladstone" («поклажа»), "crook" («шахрай»), "crumby" 

(«мерзенний»), "dope" («класний»), "dough" ("готɿвка"), "folks" («рɿднɹ»), 

"goddam" («чортɿв»), "hot-shot" («класний хлопець»), "lousy" («бɿдний, 

стриманий»), "moron" («дебɿл»), "snotty" («грубий»), "sharp" («чɿткий»), "stiff" 

(«труп»), "stuff" («фɿгнɹ»), "swell" («вɿдмɿнний»), "terrific" («захоплɸɸчий»), 

"witch"(«карга»), "to sock" («врɿзати»), "neck" («мутити»), та ɿншɿ. 

Мова головного героɹ роману Голдена Колфɿлда вɿдзначаɽтьсɹ певними 

особливостɹми, що характеризуɸть емоцɿйний стан хлопцɹ, а також 

своɽрɿднɿ мовнɿ тенденцɿʀ тихчасɿв. 

Зразками сленгу можуть слугувати наступнɿ реченнɹ: "Then the old lady 

that was around a hundred years and I shot the breeze for a while" - «ɉɨɬɿɦ ɹ 

ɛɚɡɿɤɚɜ ɹɤɢɣɫɶ ɱɚɫ ɿɡ ɠɿɧɤɨɸ ɩɨɯɢɥɨɝɨ ɜɿɤɭ, ɹɤɿɣ ɛɭɥɨ ɛɥɢɡɶɤɨ 100 

ɪɨɤɿɜ» [Salinger 2001, с. 240]. 

"The first thing I did when I got off at Penn Station, I went into this phone 

booth. I felt like giving somebody a buzz" - «ɉɟɪɲ ɡɚ ɜɫɟ, ɩɿɫɥɹ ɬɨɝɨ ɹɤ 
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ɜɢɫɚɞɢɜɫɹ ɧɚ ɫɬɚɧɰɿʀ ɉɟɧ, ɹ ɩɨɩɪɹɦɭɜɚɜ ɞɨ ɬɟɥɟɮɨɧɧɨʀ ɛɭɞɤɢ. ə ɜɿɞɱɭɜɚɜ, ɳɨ 

ɦɟɧɿ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɤɨɦɭɫɶ ɞɡɜɹɤɧɭɬɢ» [Salinger 2001, с. 58]. 

"She probably knew what a phony slob he was." - «Йɦɨɜɿɪɧɨ, ɜɨɧɚ ɡɧɚɥɚ, 

ɹɤɢɦ ɧɿɤɱɟɦɧɢɦ ɥɟɞɚɳɨ ɜɿɧ ɛɭɜ» [Salinger 2001, с. 4]. 

Наступним розглɹнемо приклад: "What I did, I started talking, sort of out 

loud, to Allie. I do that sometimes when I get very depressed" - «ə ɩɨɱɚɜ 

ɪɨɡɦɨɜɥɹɬɢ ɡ Аɥɿ ɹɤɨɫɶ ɝɨɥɨɫɧɨ. Іɧɨɞɿ ɹ ɩɨɜɨɞɠɭɫɶ ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɤɨɥɢ ɞɭɠɟ 

ɩɪɢɝɧɿɱɟɧɢɣ» [Salinger 2001, с. 98].  

"I can’t always pray when I feel like it. In the first place, I’m sort of an 

atheist." - «ə ɧɿɤɨɥɢ ɧɟ ɦɨɠɭ ɦɨɥɢɬɢɫɹ, ɹɤɳɨ ɜɿɞɱɭɜɚɸ ɳɨɫɶ ɬɢɩɭ ɬɨɝɨ. ɉɨ-

ɩɟɪɲɟ, ɹ, ɹɤɨɸɫɶ ɦɿɪɨɸ, - ɚɬɟʀɫɬ» [Salinger 2001, с. 99]. 

Також прикладом може слугувати: "God, my old heart was damn near 

beating me out of the room. I wished I was dressed at least" - «Гɨɫɩɨɞɢ, ɦɨɽ 

ɫɬɚɪɟ ɫɟɪɰɟ ɫɭɤɚɥɨ ɿɡ ɬɚɤɨɸ ɤɥɹɬɨɸ ɫɢɥɨɸ, ɳɨ ɡɞɚɜɚɥɨɫɹ ɨɫɶ-ɨɫɶ ɜɢɲɬɨɜɯɧɟ 

ɦɟɧɟ ɡ ɤɿɦɧɚɬɢ. ə ɦɪɿɹɜ ɯɨɱɚ ɛ ɩɪɨ ɬɟ, ɳɨɛ ɛɭɬɢ ɜɞɹɝɧɟɧɢɦ» [Salinger 

2001, с. 127].  

"The next thing I knew, he and old Sunny were both in the room. They acted 

like they owned the damn place" - «ɇɚɫɬɭɩɧɟ, ɳɨ ɹ ɡɧɚɜ, ɛɭɥɨ ɬɟ, ɳɨ ɜɿɧ ɬɚ 

ɫɬɚɪɟɧɶɤɚ ɋɚɧɧɿ ɛɭɥɢ ɨɛɢɞɜɚ ɜɞɨɦɚ. Вɨɧɢ ɩɨɜɨɞɢɥɢɫɹ ɬɚɤ, ɧɿɛɢ ɛɭɥɢ 

ɝɨɫɩɨɞɚɪɹɦɢ ɰɶɨɝɨ ɤɥɹɬɨɝɨ ɦɿɫɰɹ» [Salinger 2001, с. 101]. 

Вище наведенɿ приклади ɹскраво демонструɸть схильнɿсть Голдена до 

використаннɹ паразитарних слɿв та словосполучень, що рɹсно наповнɸɸть 

мову героɹ. 

Ще однɿɽɸ особливɿстɸ мови Колфɿлда виступаɽ вживаннɹ 

жаргонɿзмɿв, що не могло лишитисɹ поза уваги читачɿв.  

Розглɹнемо такɿ реченнɹ:  

"One of the biggest reasons I left Elkton Hills was because I was surrounded 

by phonies. That’s all. They were coming in the goddam window" - «Ɉɞɧɚ ɡ 

ɧɚɣɜɚɝɨɦɿɲɢɯ ɩɪɢɱɢɧ, ɱɨɦɭ ɹ ɡɚɥɢɲɢɜ Еɥɤɬɨɧɚ ɏɿɥɫɚ ɛɭɥɨ ɬɟ, ɳɨ ɹ ɛɭɜ 
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ɨɬɨɱɟɧɢɣ ɧɟɩɨɬɪɟɛɨɦ. ɐɟ ɣ ɜɫɟ. Вɫɟ ɩɨɥɟɬɿɥɨ ɱɟɪɟɡ ɤɥɹɬɟ ɜɿɤɧɨ» [Salinger 

2001, с. 13].  

"Which is something that gives me a royal pain in the ass" - «ɐɟ - ɡɚɧɨɡɚ ɭ 

ɦɨʀɣ ɞɭɩɿ» [Salinger 2001, с. 98]. 

Варто зазначити, що використаннɹ вище згадних рɿзновидɿв сленгу 

допомагаɸть автору бɿльш ɹскраво зобразити емоцɿйний стан героʀв та 

поринути в подɿʀ того часу. Це ɹвище спостерɿгаɽтьсɹ у наступних прикладах: 

 "You’re goddam right I am, you dirty crooked bastard!" - «Ɍɢ, ɱɨɪɬ ɦɟɧɟ 

ɡɚɛɢɪɚɣ, ɹɤɳɨ ɹ ɧɟ ɩɪɚɜɢɣ, - ɛɪɭɞɧɢɣ, ɩɨɬɜɨɪɧɢɣ ɩɨɤɢɞɶɨɤ!» [Salinger 2001, 

с. 89]. 

 "All I know is my goddam gloves were in your goddam galoshes" - «ɍ ɱɨɦɭ 

ɹ ɡɚɪɚɡ ɜɩɟɜɧɟɧɢɣ, ɬɚɤ ɰɟ ɬɟ, ɳɨ ɦɨʀ ɤɥɹɬɿ ɪɭɤɚɜɢɰɿ ɛɭɥɢ ɭ ɬɜɨʀɯ ɤɥɹɬɢɯ 

ɤɚɥɨɲɚɯ!» [Salinger 2001, с. 90]. У даному уривку сленговɿ лексеми 

виражаɸть емоцɿʀ героɹ. 

"It’s full of phonies, and all you do is study so that you can learn enough to 

be smart enough to be able to buy a goddam Cadillac some day, and you have to 

keep making believe you give a damn if the football team loses, and all you do is 

talk about girls and liquor and sex all day, and everybody sticks together in these 

dirty little goddam cliques" - «Ɍɭɬ ɩɨɜɧɨ ɧɟɩɨɬɪɟɛɭ, ɚ ɜɫɟ, ɱɢɦ ɬɢ ɡɚɣɦɚɽɲɫɹ, - 

ɧɚɜɱɚɧɧɹ, ɛɨ ɬɚɤ ɬɢ ɡɦɨɠɟɲ ɞɨɫɬɚɬɧɶɨ ɜɢɜɱɢɬɢ, ɳɨɛ ɛɭɬɢ ɞɨɫɬɚɬɧɶɨ 

ɨɫɜɿɱɟɧɢɦ, ɳɨɛ ɦɚɬɢ ɡɦɨɝɭ ɨɞɧɨɝɨ ɞɧɹ ɤɭɩɢɬɢ ɫɨɛɿ ɤɥɹɬɢɣ Кɚɞɿɥɚɤ, ɿ ɬɢ 

ɦɚɽɲ ɩɪɨɞɨɜɠɭɜɚɬɢ ɜɿɪɢɬɢ, ɳɨ ɬɨɛɿ ɛɭɞɟ ɧɟɩɟɪɟɥɢɜɤɢ, ɹɤɳɨ ɬɜɨɹ 

ɮɭɬɛɨɥɶɧɚ ɤɨɦɚɧɞɚ ɩɪɨɝɪɚɽ, ɿ ɜɫɟ ɳɨ ɬɢ ɪɨɛɢɲ - ɛɚɥɚɱɤɢ ɩɪɨ ɞɿɜɱɚɬ, 

ɜɢɩɢɜɤɭ ɬɚ ɫɟɤɫ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɜɫɶɨɝɨ ɞɧɹ, ɿ ɭɫɿ ɥɢɲɚɸɬɶɫɹ ɭ ɰɶɨɦɭ ɛɪɭɞɧɨɦɭ, 

ɧɿɤɱɟɦɧɨɦɭ, ɤɥɹɬɨɦɭ ɧɚɬɨɜɩɿ»[Salinger 2001, с. 133]. У данному прикладɿ 

вɿдчай ɹскраво демонструɽтьсɹ завдɹки використаннɸ сленгу. 

Загалом використаннɹ сленгу у романɿ Дж. Селɿнджера можна зустрɿти 

майже на кожнɿй сторɿнцɿ. Бɿльш того, треба зазначити, що деɹкɿ слова та 

звороти, ɹкɿ автор використав ɹк молодɿжний сленг, зараз використовуɸтьсɹ 

у лɿтературнɿй мовɿ. 
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Письменник в виразнɿй манерɿ передаɽ емоцɿйний стан головного 

лɿричного героɹ, де розповɿдний стиль автора ɿмɿтуɽ рвану суб'ɽктивну мову 

пɿдлɿтка. Лɿрична сповɿдь головного героɹ вɿдкриваɽ чутливий внутрɿшнɿй 

свɿт важкого пɿдлɿтка.  

В даному творɿ ɹскраво вираженɿ ɿ протиставленɿ один одному двɿ 

соцɿальнɿ групи: це пɿдлɿтки, з ɹкими бɿльшу частину часу контактуɽ Холден, 

в основному, представниками даноʀ групи ɽ учнɿ старших класɿв, ɿ «свɿт 

дорослих», - це безпосередньо викладачɿ та батьки школɹрɿв. Явним ɿ 

ɹскравим прикладом, ɹкий ɿлɸструɽ емоцɿйний стан головного героɹ, ɽ 

наступний фрагмент: 

"I’d have the damn gloves right in my hand andall, but I’d feel I’d ought to 

sock the guy in the jaw or something — break his goddam jaw. What I might do, I 

might say somethingvery cutting and snotty, to rile him up — instead of sockinghim 

in the jaw. Any way if I did say something very cutting andsnotty, he’d probably 

get up and come over to me and say,"Listen, Caulfield. Are you calling me a 

crook?" then insteadof saying, "You’re goddam right I am, you dirty crooked 

bastard!" all I probably would’ve said would be, "All I know ismy goddam gloves 

wуre in your goddam galoshes" [Salinger 2014, с. 48]. 

Цей фрагмент наповнений всɿлɹкими сленгɿзмами ɿ сленговими 

формами, що демонструɸть схвильованɿсть психɿчного самопочуттɹ героɹ. 

Своɽрɿднийй тон ɿ манера мɿркуваннɹ ɽ сукупнɿстɸ вɿдчаɸ ɿ дурощɿв, ɿ цей 

неординарний ефект реалɿзуɽтьсɹ через вживаннɹ такого сленгового виразу : 

"It’s full of phonies, and all you do is study so that you can learn enough to be 

smart enough to be able to buy a goddam Cadillac sɨmeday...and all yɨu do is talk 

ɚbout girls and liquɨr and sɟx all dɚy, ɚnd everybody sticks tɨgether in the dirty 

little goddam cliques» [Salinger 2014, с. 70]. 

Ми можемо роздɿлити сленг на двɿ групи: сленговɿ вирази, ɹкɿ 

вживаɸтьсɹ в розмовнɿй мовɿ, ɿ вульгаризми (лайки). Перша група 

представлена такими сленговими словами ɿ виразами, ɹкɿ маɸть ɹкесь вɿльне 
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фамɿльɹрне забарвленнɹ, але припустимɿ в розмовнɿй мовɿ, наприклад, в 

мовленнɿ молодɿ часто функцɿонуɸть такɿ вираженнɹ, ɹк: "I’m not kidding, cut 

it out", "to give somebody a buzz", "to shoot the bull", "to hit the ceiling" [Salinger 

2015, с. 200-219]. 

До другоʀ групи належать так званɿ вульгаризми, тобто слова ɿ форми, 

неприпустимɿ длɹ вживаннɹ в мовɿ пристойного англɿйцɹ: "tail", "can", "give 

her the time". Багаторазове ɿ часте використаннɹ головним героɽм роману 

подɿбних сленгових фраз надаɽ викладу автора бɿльш реалɿстичну манеру 

розмови ɿ робить ʀʀ бɿльш емоцɿйноɸ. Наприклад епɿтет "goddam" (= "god-

damned"), ɹкий, разом з "damn", виступаɽ в поɽднаннɿ з ɿменником будь-ɹкого 

характеру. Такɿ ɹк: "subway", "place", "map", "tie", "prince", "head", "blood", 

"cadillac","Elkton Hills" ɿ багато ɿнших. 

Холден, ɹк типовий важкий пɿдлɿток з нейстɿйким баченнɹм свɿту, 

володɿɽ такими ɹкостɹми, ɹк недбалɿсть ɿ нетактнɿсть в спɿлкуваннɿ з 

оточуɸчими. Мова, ɹкоɸ говорить Холден, наповнена великоɸ кɿлькɿстɸ 

лайок ɿ жаргонних слɿв ("crumb-bum", "to give smb a feel" ), слово «сволота» 

взагалɿ несходить з вуст головного героɹ. Таким чином, завдɹки мовɿ ɿ досить 

бунтарськɿй поведɿнцɿ Холдена вɿдчуваɽтьсɹ нɿби протидɿɹ зовнɿшньому свɿту 

ɿ неприйнɹттɹ рамок «нормального» суспɿльства. Головний герой немаɽ 

схильностɿ до будь-ɹких прийнɹтим ɿ важливим серед дорослих видам 

дɿɹльностɿ, наприклад, вɿн не вɿдчуваɽ пристрастɿ до жодного предмету в 

школɿ, ɿ в рɿвнɿй мɿрɿне сприймаɽ авторитет викладачɿв та ɿнших старших. 

 Мовнɿй манерɿ Холдена властива та унɿверсальнɿсть, котра ɽ 

всеосɹжноɸ длɹ пɿдлɿткɿв даного поколɿннɹ. Дɿалогɿчнɿсть ɿ «розмовнɿсть» 

мовних ситуацɿй досɹгаɽтьсɹ такими засобами ɿ формами, ɹк частеɿ повторне 

використаннɹ слɿв-паразитɿв, наприклад: 

a. "and all" («ɿ ɜɫɟ ɬɚɤɟ»): I’d just be the catcher in the rye and all; they’re 

nice and all; he meant all the blood and all; some very inexpensive hotel and all та 

ɿншɿ [Salinger 2015, с. 6-108]. 
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Нерɿдко в мовɿ Холден вживаɽ такɿ еквɿвалентне зазагальним своʀм 

значеннɹм вирази до "and all" , ɹк "and stuff" ɿ "and crap" : I’ll just tell you 

about this madman stuff that happened to me around last Christmas; I left all the 

foils and equipment and stuff on the goddam subway; I had to sit there and listen 

to that crap [Salinger 2015, с. 70-104]. 

b. "Or something", "or anything" («або що-небудьт аке»): ratty old 

bathrobe that he was probably born in or something; I was still feelings or to dizzy 

or something; "they requite touchy about anything like that. Бɿльш емфатɿческɿй 

варɿант показаний в таких прикладах, ɹɤ "He was supposed to be a playwright 

or some goddam thing" [Salinger 2014, с. 55-78]. 

 c. "Sort of" чи "kind of" («начебто», «трохи» ɿ т. п.) при прикметниках ɿ, 

частɿше, при дɿɽсловах: and all that David Copperfield kind of crap; I felt like I 

was sort of disappearing; even if they’re sort of stupid ɿ т. п. 

Найпродуктивнɿшим способом утвореннɹ нових сленгових виразɿв ɽ 

переосмисленнɹ. Серед сленгɿзмɿв, сформованих за допомогоɸ 

переосмисленнɹ, зустрɿчаɸтьсɹ слова, що належать до всɿлɹких частин мови: 

ɿменником, прикметником, дɿɽслɿв ɿ фразеологɿзмɿв. До найбɿльш ефективноʀ 

моделɿ освɿти вɿдноситьсɹ перенесеннɹ «ɹрлика» з неживого предмета на 

живий. Наприклад, таким типом моделɿ був утворений ненормативний 

варɿант лексеми "bag" - «страшна, старезна баба». Лɿтературним ж варɿантом 

даного слова ɽ «ɦɿɲɨɤ, ɫɭɦɤɚ». Даний трансфер найменуваннɹ з неживого на 

одухотворене вɿдбуваɽтьсɹ через схожɿсть форми»: "I don't want any old bag". 

Трохи менш ефективноɸ ɽ модель перенесеннɹ найменуваннɹ з 

предмета на предмет. Наприклад, сленгɿзм "yap" - «ɥɚɹɥɤɚ, ɩɚɳɭ, ɪɨɬ» 

утворений через переосмисленнɹ лɿтературного значеннɹ «ɝɚɜɤɿɬ, ɬɹɜɤɚɧɶɟ», 

що конкретизуɽ предмет через акцент на мɿсце вчиненнɹ дɿʀ: "If you don’t keep 

your yap shut, I’m gonna" ... «əɤɳɨ ɬɢ ɧɟ ɡɚɬɤɧɟɲ ɫɜɨɸ ɩɚɳɭ, ɹ ...» 

Ефективнɿсть даноʀ моделɿ поɹснɸɽтьсɹ тим, що сленг прагне до зниженнɹ 

оцɿнного статусу номɿнованих референтɿв. 
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Найбɿльш продуктивноɸ моделлɸ формуваннɹ сленговоʀ лексики в 

повɿстɿ «ɇɚɞ ɩɪɿɪɜɨɸ ɜ ɠɢɬɿ» ɽ складаннɹ основ ( "screwball" - «ɛɨɠɟɜɿɥɶɧɚ 

ɥɸɞɢɧɚ», вɿд "screw" - «ɛɨɠɟɜɿɥɶɧɢɣ» ɿ "ball" - «ɦ'ɹɱ»; "Hotshot" - «ɜɚɠɥɢɜɚ 

ɲɢɲɤɚ» вɿд "hot" «ɞɭɠɟ ɯɨɪɨɲɢɣ, ɩɨɩɭɥɹɪɧɢɣ» ɿ "shot" «ɬɨ, ɳɨ ɩɨɬɪɿɛɧɨ» 

ɿн.), менш продуктивними - аффɿксацɿɹ ("buddyroo" - «ɞɪɭɠɟ» вɿд "buddy" 

«ɞɪɭɝ» + "-roo" - суфɿкс, запозичений з ɿспанськоʀ мови зɿ значеннɹм «дɿɹча»). 

Отже, завдɹки проведеному аналɿзу можна зробити висновок, що сленг 

- це самобутнɽ, ɹскраво забарвлене, неповторне ɹвище, що 

використовувалосɹ багатьма авторами длɹ бɿльш повного уɹвленнɹ читачами 

емоцɿйного стану та почуттɿв героʀв, особливостей ситуацɿй спɿлкуваннɹ та 

вɿдомостей про час подɿй. І цɹ тенденцɿɹ продовжуɽтьсɹ до наших часɿв. 
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ВИСНОВКИ 

 

 

 За результатами дослɿдженнɹ з’ɹсовано особливостɿ сучасного 

американського сленгу, його склад, рɿзновиди та принципи утвореннɹ. 

 В першому роздɿлɿ простежено ɿсторɿɸ розвитку сленгу. Особливу 

увагу придɿленоетимологɿʀ термɿну «сленг» та його визначеннɸ, класифɿкацɿʀ 

сленгɿзмɿв та опису основних рɿзновидɿв. У другому роздɿлɿ з’ɹсовано 

структурно-семантичнɿ особливостɿ та роль сленгɿзмɿв у творах 

Дж. Д. Селɿнджера, зокрема у повɿстɿ «Над прɿрвоɸ у життɿ». Результати 

дослɿдженнɹ можна узагальнити наступним чином. 

На раннɿх етапах формуваннɹ сленг використовувавсɹ лише в мовленнɿ 

окремих соцɿальних груп, а пɿзнɿше перейшов у загальне використаннɹ. 

Таким чином, загальновживанɿ сленгɿзми ɽ зрозумɿлими длɹ всɿх соцɿальних 

груп того чи того мовного суспɿльства. Спочатку вченɿ не видɿлɹли сленг ɹк 

окреме лексикологɿчне ɹвище. Цей термɿн використовувавсɹ лише в ɹкостɿ 

синонɿму термɿну «кент», потɿм - «жаргон». В кɿнцɿ 19 ст. цɿ три понɹттɹ 

роздɿлилисɹ ɿ стали позначати рɿзнɿ мовнɿ ɹвища. Деɹкɿ вченɿ до цього часу 

вважаɸть, що сленг - це груба мова або жаргон окремих соцɿальних груп. 

Але насправдɿ сленг ɽ особливоɸ нелɿтературноɸ мовоɸ зɿ своɽрɿдним 

вокабулɹром та своʀми особливостɹми. Вɿн ɽ компонентом просторɿччɹ. 

Щодо класифɿкацɿʀ сленгу, то вɿн подɿлɹɽтьсɹ на двɿ групи: загальний 

сленг та спецɿальний сленг. Загальний сленг знаходитьсɹ поза межами 

лɿтературноʀ мови, але вɿн ɽ загальнорозповсɸдженим розмовним варɿантом 

лексики, ɿ щоденно використовуɽтьсɹ всɿма соцɿальними групами того чи 

ɿншого мовного суспɿльства. Спецɿальний сленг доступний длɹ розумɿннɹ 

лише окремих професɿйних та соцɿальних груп, вɿн вɿдображаɽ цɿннɿснɿ 

орɿɽнтацɿʀ та норми, спрɹмованɿсть тɿɽʀ чи ɿншоʀ субкультури. 

Отже, доходимо висновку, що термɿн сленг ɽ багатозначним. Розрɹд 

сленгɿзмɿв належить до лексики обмеженого вжитку: маɽ неофɿцɿйний 

характер та емоцɿйну забарвленɿсть. До лексики обмеженого вжитку також 
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належать жаргонɿзми, професɿоналɿзми, арго, вульгаризми (останнɿм часом 

все бɿльше вживаɽтьсɹ термɿн сленг).  

Уживаннɹ сленгових форм ɿ виразɿв ɽ частотним в творчостɿ 

Дж Д. Селɿнджера. У творах траплɹɸтьсɹ не тɿлькɿ загальновживанɿ 

сленгɿзми, а й вульгаризми (лайливɿ слова). Останнɿ здебɿльшого уживанɿ в 

розмовнɿй мовɿ головного героɹ аналɿзованого твору. Окрɿм цього, важливо 

вɿдзначити, що сленгɿзми, ɹкɿ Селɿнджер залучив до ɿдɿому Холдена, 

головного героɹ повɿстɿ «Над прɿрвоɸ у життɿ», пɿзнɿше увɿйшли до 

загального, а також лɿтературного фонду американського варɿанту 

англɿйськоʀ мови. 

Головний герой володɿɽ сором'ɹзливим характером, ɹкий несподɿвано 

виɹвлɹɽтьсɹ в його грубɿй поведɿнцɿ з оточуɸчими, ɿ причиноɸ тому служить 

самотнɿсть ɿ небажаннɹ бути прийнɹтим ɿ зрозумɿлим суспɿльством. Холден 

впевнений, що лɸди погрузли в лукавствɿ, брехнɿ ɿ фальшɿ, ɿ тɿльки через 

мовний образ пɿдлɿткаможливо розглɹдати негативне ставленнɹ не стɿльки 

досвɿту, скɿльки до самого себе. 

Принагɿдно зазначимо, що уживаннɹ сленгових виразɿв ɿ вульгаризмɿв в 

романɿ Дж. Д. Селɿнджера «Над прɿрвоɸ в житɿ» ɽ ɹскравим риторичним 

прийомом, ɹкий ɿлɸструɽ емоцɿйний стан головного героɹ ɿ цɿлого 

пɿдлɿткового поколɿннɹ середини ХХ ст. Аналɿзований роман ɽ одним з 

найɹскравɿших серед творɿв американськоʀ лɿтератури завдɹки 

метафоричностɿ ɿ блискучоɸ подачɿ образу важкого пɿдлɿтка за допомогоɸ 

сленгу. Виразнɿсть ɿ жвавɿсть сленгових форм ɿ виразɿв створɸɽ жвавɿсть ɿ 

природнɿсть мовних ситуацɿй, ɹкɿ покликанɿ передати ментальний стан ɿ 

настрɿй говорить, а так само описуɸть ɿндивɿдуальний образ кожного героɹ. 

Сленговɿ висловлɸваннɹ надаɸть твору образнɿсть ɿ новизну, ɿ тому роман 

вважаɽтьсɹ одним з самих найпрочитаних ɿ ɹскравих творɿв ХХ столɿттɹ. 

ɉɟɪɫɩɟɤɬɢɜɚ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ полɹгаɽ в поглибленому аналɿзɿ сленгɿзмɿв в 

ɿнших творах Дж. Д. Селɿнджера, а також ʀх зɿставного дослɿдженнɹ у творах 

представникɿв американськоʀ лɿтератури перɿоду ХХ-ХХІ столɿть. 
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SUMMARY 

 

 The presented article is devoted to the analysis of such a topical topic as 

slang in the representation of the youth picture of the world. 

 The object of the work can be defined as the discourse of the formation and 

use of slang in the works of J.D. Salinger in the example of his novel "The Catcher 

in the Rye". 

 The main purpose of the article is to analyze the types of slangisms and their 

use in the works of Selinger. This determined the achievement of such goals as: 

 - analysis of concepts and types of slang; 

 - analysis of the style of the novel "The Catcher in the Rye" and the function 

of slangisms that are present in it. 

 In this work, using the example of J. D. Salinger's work, the variety of 

slangisms in individual-author speech is demonstrated, their functional potential 

and role in reproducing the individual-author picture of the world is established. 

 The use of slang expressions and vulgarisms in J. D. Salinger's novel "The 

Catcher in the Rye" is a vivid rhetorical technique that illustrates the emotional 

state of the main character and the entire teenage generation of the mid-20th 

century. The analyzed novel is one of the brightest among the works of American 

literature due to its metaphorical nature and brilliant presentation of the image of a 

difficult teenager using slang. 

 

Key words:  slangisms, vulgarisms, D. J. Salinger, "Catcher in  the Rye", American 

literature, teenage generation of the mid-20th century 
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